
Declaration of Conformity

SUPPLIER:  VAG-Armaturen GmbH
  Carl-Reuther-Strasse 1
  68305 Mannheim (Germany)
is certiÞcated with EN ISO 9001/2000 CertiÞcate, TÜV approved
and here enclosed, and hereby we certify that our products
conform to EN 1074-1.

The following products, which are also described in our catalogues 
are valves for water supply and they conform to the
following corresponding standards as:

- Flanged butterßy valves and gate valves according to EN 1074-2.
- Air valves according to EN 1074-4.
- Check valves according to EN 1074-3
- Control valves according to EN 1074-5.

• Every valve is pressure tested in factory according to EN 12266
• The ßanges of the above mentioned products conform to
  EN 1092-2 standard for cast ductile iron
• Ductile iron characteristics conform to EN 1563
• Face-to-face length according to EN 558
• Rubber gaskets used in valves production-assembling parts
  for leakage tightness can be used for potable water
• Epoxy coatings are certiÞed to be used in contact with potable   
  water

VAG-Armaturen GmbH
Mannheim - Germany

VAG Valves with blue coloured heavy corrosion
protection acc. GSK-quality

The Epoxy Powder Coating acc. to GSK guaranties a long term
reliability. Only these valves and Þttings manufactured with this
special coating are labelled with the RAL quality symbol. These
products are the only ones which fulÞll the requirements of
»Heavy Corrosion Protection«.

Valves and Þttings which are epoxy powder coated acc.
to GSK are checked frequently by an independent test
institute organizing unannounced test inspections.

Please look for this quality mark when making your choise!.

SCHWERER CORROSIONSSCHUTZ

VON ARMATUREN UND FORMSTÜCKEN

VAG Ventili s  antikorozivnom zaštitom
plave boje prema GSK-kvalitet

Premaz epoxy prahom u skladu s GSK garant  dugoročnu 

pouzdanost. Samo ventilii i fazonski komadi proizvedeni s tom

specijalnom zaštitom se označavaju simbolom kvalitet  RAL.

Jedino ti proizvodi su oni koji zadovoljavaju zahteve

»  antikorozivne zaštite«.

Ventili i fazonski komadi koji su zaštićeni slojem  epoxy praha

u skladu s GSK su podvrgnuti čestim nenajavljenim kontrolama

nezavisnih institucija za ispitivanja.

Molimo da kod izbora opreme potražite aj znak kvalitet !

Izjava o kla nosti

  Carl-Reuther-Strasse 1
  68305 Mannheim (Germany)

i ovde  priložen te izjavljujemo da su naši proizvodi u skladu

•  Prirubnice gore navedenih proizvoda odgovaraju standardu 

    nata za postizanje nepropusnosti  mogu se koristiti za pitku vodu

    vodom

VAG-Armaturen GmbH
Mannheim - Germany

ISPORUČILAC: VAG-Armaturen GmbH

poseduje EN ISO 9001/2000 koji je izda  od strane TÜV

sa EN 1074-1.

Niže navedeni proizvodi, koji su tako  opisani u našim kata-
lozima, su ventili za vodovodne sisteme i oni podležu 
sledećim odgovarajućim standardima:

- Va dušni ventili u skladu sa EN 1074-4,
- Prirubnički leptirasti zatvarači i zasuni u skladu sa EN 1074-2,

- Nepovratni ventili u sa EN 1074-3,
- Regulacioni ventili u skladu sa EN 1074-5.

•  Svaki ventil se podvrgava fabričkoj probi na pritisak prema EN 12266

   EN 1092-2 za  liv
•  Karakteristike  liva odgovaraju EN 1563
•  Ugradbena dužina je u skladu sa EN 558
•  Gumene aptivke korišćene u proizvodnji ventila montažnih eleme- 

•  Epoxy premazi su ertififikovani za korišćenje u kontaku s pitkom  
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BETA 200 Absperrschieber, BETA 200
Tauschschieber, BETA 300 Absperrschieber,
BETA 300-PE Absperrschieber, IKOplus
Absperrschieber, KOS/KFS Keilschieber, 
VAG BAIO®plus-System: BETA 200, Unterflur-
hydrant SUPRA 180V/280V, Einschweiß-
enden, Zugsicherung, Formstücke, Dichtringe

ZETA Plattenschieber, MONO Plattenschieber,
Spindelschieber EROX, EROX-Q, EROX-F, ERI

HYDRUS Unterflurhydrant PE, Unterflurhydrant
SUPRA 180V/280V, Unter-flurhydrant DN 50,
Unterflurhydrant DN 100, Schachthydrant DN
65, Überflurhydrant NOVA 284, Überflurhy-
drant NOVA-NIRO, Überflurhydrant NOVA
1885, Überflurhydrant NOVA DN 150/100,
Überflurhydrant NOVA 150

BETA-HA Schieber, Anbohrbrücke A11N,
TERRA-M 1, TERRA-K1, TERRA-K2, 
TERRA-K3, TERRA-K4, TERRA®-K12

RSK Rückschlagklappe, SKR Schrägsitz-
Kipp-Rückschlagklappe, RETO-STOP Rück-
flusssperre, TOP-STOP Membran-Rückfluss-
verhinderer, KRV-Kugelrückschlagventil,
ZETKA-Einklemmklappe,HADE
Rückstauklappe

EKN Absperrklappen, ZEKA Absperrklappe,
CEREX 200 Absperrklappe, INTEREX
Absperrklappe

RIKO Ringkolbenventil, KSS Kegelstrahl-
schieber, DURA Regelventil, PICO Membran-
ventil, SAV-Schwimmer-Ausflussventil, DURA
Schwimmerventil, BEV-E Be- und
Entlüftungsventil, TWINJET, DUOJET, BEV
Be- und Entlüftungsgarnitur, FLOWJET Be-
und Entlüftungsventil Abwasser

FES/FUV Saugkorb, Schmutzfänger, Flexinox-
Ausbaustück, Stahl-Ausbaustück,
Betätigungselemente, Schneckengetriebe,
Einbaugarnituren, TELEMAX, Straßenkappen,
ROTAG, ROTOP, Kappenreiniger

BETA 200 Gate Valve, BETA 200 for replace-

ment, EKOplus Gate Valve, EKOplus with PE-

HD-ends, IKOplus Gate Valve, KOS/KFS Gate

Valve, VAG BAIO®plus-System: BETA 200,

Underground hydrants SUPRA 180V/280V,

Welding ends, Tension protection, Form parts,

Sealing rings

ZETA Knife Gate Valve, MONO Knife Gate

Valve, Sluice Gate EROX, EROX-Q, EROX-F,

ERI, ERI Channel Penstock

HYDRUS PE Underground Hydrant,

Underground Hydrant SUPRA 180V/280V,

Underground Hydrant DN 50 7 DN 100,

Standpost Hydrants NOVA 284, Standpost

Hydrants NOVA-NIRO, Standpost Hydrants

NOVA 1885, Standpost Hydrants NOVA DN

150/100, Standpost Hydrant NOVA 150

BETA-HA Gate Valve, Tapping Bridge A11N,

TERRA-M 1, TERRA-K1, TERRA-K2, TERRA-

K3, TERRA-K4, TERRA-K12

RSK Disk Check Valve, SKR Slanted seat 

tilting disk check Valve, RETO-STOP Non-

return Valve, TOP-STOP Diaphragm Non-

Return Valve, KRV Ball Check Valve, ZETKA

Rubber Flap, Flap Valve, HADE Flap Valve

EKN Butterfly Valves, ZEKA Butterfly Valve,
CEREX 200 Butterfly Valve, INTEREX Butterfly

Valve

RIKO Plunger Valve, KSS Hollow Jet

Discharge Valve, DURA Control Valve, PICO

Diaphragm Valve, SAV Float Outlet Valve,

DURA SV Valve float operated, BEV-E

Automatic Air Valve,TWINJET, DUOJET, BEV

Automatic Air Valve, FLOWJET Automatic Air

Valve

FES/FUV Strainer Basket, Strainer (dirt trap),

FLEXINOX Dismantling joint, Steel dismantling

joints, Operation appliances, Assembly fit-

tings, Surface box, ROTAG, ROTOP, Pipe

connector
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Ventili za kućne priključke

House connection valves
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Non-return valves
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Butterfly valves
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BETA 200 Zasun, BETA 200 zamenski zasun,
EKOplus Zasun, EKOplus Zasun s PEHD-krajevima,
IKOplus Zasun, KOS/KFS Zasun, 
VAG BAIO®plus-sistem: BETA 200,
Podzemni hidranti SUPRA 180V/280V,
krajevi za zavarivanje, Zaštita od naprezanja,
Fazonski komadi,  prsteni

ZETA Nožasti zasun, MONO Nožasti zasun,
EROX, EROX-Q, EROX-F,

ERI, ERI Kanalska 

HYDRUS PE Podzemni hidrant,
Podzemni hidrant SUPRA 180V/280V,
Podzemni hidrant  DN 50 7 DN 100,
Nadzemni hidranti  NOVA 284, Nadzemni hidran-
ti NOVA-NIRO, Nadzemni hidranti NOVA 1885, 
Nadzemni hidranti NOVA DN 150/100, Nadzemni 
hidrant NOVA 150

RSK Nepovratna kla , SKR Nepovratna
 sa ko , RETO-STOP

Nepovratna kl , TOP-STOP Nepovratni 
ventil s membranom, KRV Nepovratni ventil
s kuglom, ZETKA
Nepovratna s gumenim diskom,
HADE Nepovratna kla

BETA-HA Zasun, Ogrlice za kućne priključke 
A11N,
TERRA-M 1, TERRA-K1, TERRA-K2, TERRAK3,
TERRA-K4, TERRA-K12

EKN Leptirasti zatvarači, ZEKA Leptirasti
zatvarači,
CEREX 200 Leptirasti zatvarači, INTEREX Lepti-
rasti zatvarači

RIKO Klipni ventil, KSS Hollow Jet
ispusni ventil, DURA Regulaci  ventil, PICO
Regulaci  ventil s dijafragmom, SAV Ispusni 
ventil s plovkom, DURA SV
s plovkom, BEV-E Automatski zračni ventil,
TWINJET, DUOJET, BEV Automatski zračni ventil,
FLOWJET Automatski

zračni ventil

FES/FUV Usisna ko a, Hvatač nečistoća,
FLEXINOX demontažni komad, Čelični demon-
tažni komadi, Oprema za upravljanje, Montažni 
fazonski komadi,
Ulične kape, ROTAG, ROTOP, Cevne spojnice
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VAG BETA® 200 Gate Valve
PN 10/16 - DN 40...300 - Water

Product features

• Soft sealing acc. to EN 1171

• Screwless, pressure-sealed cover 

connection

• Inside stem screw

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, basic 

series 14 and 15 (DIN 3202, F4 and F5)

Materials and corrosion protection

• Body, wedge and cover of ductile iron 

EN-JS 1030 (GGG-40)

• Wedge vulcanized all over with EPDM

• Stem made of 13% chrome steel

• Stem nut made of brass

• Inside and outside epoxy coating 

acc. to GSK or 

• Alternative - Inside true enamel, outside 

epoxy coating

• Elastomers approved acc. to KTW and 

W 270

• Approved and registered by DVGW 

Field of application

• Water supply lines / water plants

KAT 1010-A

VAG BETA® 200 Gate Valve
sealed socket connection
PN 16 - DN 80...200 - Water

Product features
• Soft sealing following EN 1171

• Screwless, pressure-sealed cover

connection

• Inside stem screw

• Sealed socket connections on both sides for 

cast iron or plastic material pipes

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and cover of ductile iron 

EN-JS 1030 (GGG-40)

• Wedge vulcanized all over with EPDM

• Stem made of 13% chrome steel

• Stem nut made of brass

• Inside and outside epoxy coating 

acc. to GSK

• Elastomers approved acc. to KTW and 

W 270

• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water supply lines

• Sockets designed for connections 

resistant to tensile strength with VAG 

BAIO®plus system equipment or with cast 

iron or plastic material pipes

KAT 1013-A

VAG BETA® 200 Absperrschieber
PN 10/16 - DN 40...300 - Wasser

Produktmerkmale
• Weichdichtend, nach EN 1171
• Schraubenlose, selbstdichtende 

Deckelverbindung
• Innen liegendes Spindelgewinde
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 und 

15 (DIN 3202, F4 und F5)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Deckel aus    

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisier
• Spindel aus 13%  Chromstahl
• Spindelmutter aus Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung nach

GSK-Richtlinien bzw.
• Alternativ - Innen Vollemail, außen Epoxid-

Beschichtung
• Elastomere zugelassen nach KTW und 

W 270
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserversorgungsleitungen / Wasseranlagen

KAT 1010-A

VAG BETA® 200 Absperrschieber 
mit Steckmuffen
PN 16 - DN 80...200 - Wasser

Produktmerkmale
• Weichdichtend, in Anlehnung an EN 1171
• Schraubenlose, selbstdichtende 

Deckelverbindung
• Innen liegendes Spindelgewinde
• Mit beiderseits Steckmuffenanschluss für 

Guss- und Kunststoffrohre,

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Deckel aus

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• Spindel aus 13%  Chromstahl
• Spindelmutter aus Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

nach GSK-Richtlinien
• Elastomere zugelassen nach KTW und 

W 270
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserversorgungsleitungen
• Muffenform geeignet für zugfeste 

Verbindung mit VAG-BAIO®plus-
Systemteilen, sowie für Guss- oder  
Kunststoffrohre

KAT 1013-A

Produktmerkmale
• Weichdichtend, nach EN 1171 
• Innen liegendes Spindelgewinde
• Gehäuse einerseits Festflansch, anderer-

seits Spitzende mit Verriegelungsnocken
• Einschließlich eines speziellen EU-Stückes 

zum Baulängenausgleich + max.15 mm, 
formschlüssig mit dem Spitzende verbun-
den (BAIO plus-System)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Deckel und Losflansch aus 

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• Spindel aus 13%  Chromstahl
• Spindelmutter aus Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien 
• Elastomere zugelassen nach KTW und 

W 270
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserversorgungsleitungen

KAT 1010-A

VAG BETA® 200 TS
Exchange Gate Valve
soft sealing
PN 10/16 - DN 80...300 - Water

Product features

• Soft sealing acc. to EN 1171

• Inside stem screw

• Body one side fix flange, one side blunt end 

with locking cams

• Including a specific EU-piece to 

compensate dimension variations of 

± max. 15 mm, connected form-close to 

the blunt end (BAIO®plus system)

Materials and corrosion protection

• Body, cover and flange of ductile iron 

EN-JS 1030 (GGG-40)

• Wedge vulcanized all over with EPDM

• Stem made of 13% chrome steel

• Stem nut made of brass

• Inside and outside epoxy coating 

acc. to GSK

• Elastomers approved acc. to KTW and

W 270
• Approved and registered by DVGW 

Field of application
• Water supply lines

KAT 1010-A

VAG BETA® 200 TS Tauschschieber
weichdichtend
PN 10/16 - DN 80...300 - Wasser
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Karakteristike proizvoda

•  Meko  prema EN 1171

• 

• Nepodizno vreteno

•   prema EN 558-1, os ovni 

red 14 i 15 (DIN 3202, F4 i F5)

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac od  

EN-JS 1030 (GGG-40)

• Klin u celosti vulkaniz n EPDM

• Iznutra i  epo  premaz 

prema GSK smernicama ili

• Alternativno - iznutra emajl,  

epo  premaz

•  Elastomeri odobreni u skladu s KTW i W 270

• Odobreno i registr no DVGW-om

Po e primene

•   / vodovodna postrojenja

KAT 1010-A 

Zasun VAG BETA®200
PN 10/16 - DN 40...300 - voda

Karakteristike proizvoda

• Meko  prema EN 1171

•  

• Nepodizno vreteno

• Krajevi s   na obe st ane za spoj ce

  ili plastičnih materijala

 

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac od  

EN-JS 1030 (GGG-40)

• Klin u celosti vulkaniz an EPDM

• Iznutra i  epo  premaz 

prema GSK smernicama

•  Elastomeri odobreni u skladu s KTW i  W 270

• Odobreno i registr ano DVGW-om

Po je primene

•  

•  konstrui an  za spojeve otporne na 

izvlačenje  sa elementima iz sistema VAG

BAIO®plus ili sa cevima od  

ili od plastičnih materijala

KAT 1013-A 

Zasun VAG BETA®200
spoj s  
PN 10/16 - DN 40...300 - voda

Karakteristike proizvoda

•  Meko  po EN 1171

• Nepodizno vreteno

• Kućište s jedne strane s fiksn m , 

druga strana s  ravnim krajem i  

• Zajedno sa specifičnim EU-komadom za 

kompenzaciju razlike u dužini do ± max. 15 mm  

postavljenim na ravnom kraju (  BAIO®plus)

Materijali i zaštita 

• Kućište, poklopac i  od 

 EN-JS 1030 (GGG-40)

• Klin u celosti vulkaniz an EPDM-om

• Unutrašnji i  epo  premaz 

prema GSK smernicama

•  Elastomeri odobreni po KTW i W 270

• Odobreno i registr ano prema DVGW

Po je primene

• Vodo o  c vi 

KAT 1010-A 

VAG BETA®200 TS
Zamenski zasun  meko nje
PN 10/16 - DN 80...300 - voda
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VAG EKO®plus Gate Valve
PN 25 - DN 40...500 -  Water

Product features
• Soft sealing, acc. to EN 1171 

• Face-to-face acc. to EN 558-1, 

basic series 15 (DIN 3202, F5)

• Delivery inspection acc. to EN 12266 

(DIN 3230 part 4)

• Low torque due to plastic sliding caps on 

the wedge

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and bonnet of ductile iron 

EN - JS 1030 (GGG-40)
• Wedge vulcanized all over with EPDM
• Stem made of 13% chrome steel
• Stem nut made of brass 
• Inside and outside epoxy coating  acc. to 

GSK
• Elastomers approved acc. to KTW and

W 270
• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water supply lines / water plants
• Admissible operating temperature for 

neutral fluids: 50°C

KAT 1030-A

VAG BETA® 300 Absperrschieber
PN 25 - DN 40...500 -  Wasser

Produktmerkmale
• Weichdichtend, nach EN 1171
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 15

(DIN 3202 F5)
• Ablieferungsprüfung nach EN 12266 (DIN 3230 

Teil 4)
• Geringes Drehmoment durch Gleitschuhe aus 

Kunststoff am Keil

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Haube aus

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• Spindel aus 13% Chromstahl
• Spindelmutter aus Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien
• Elastomere zugelassen nach KTW und 

W 270
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Zuverlässige Betriebstemperatur für neutrale

Flüssigkeiten: 50°C
• Wasserversorgungsleitungen / 

Wasseranlagen

KAT 1030-A

VAG BETA® 300 Absperrschieber 
PN 10/16 - DN 40...600 - Wasser

Produktmerkmale
• Weichdichtend, nach EN 1171
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 und 

15 (DIN 3202, F4 und F5)
• Ablieferungsprüfung nach EN 12266 (DIN 3230 

Teil 4)
• Geringes Drehmoment durch Gleitschuhe aus 

Kunststoff am Keil

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Haube aus

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• Spindel aus 13% Chromstahl
• Spindelmutter aus Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien
• Elastomere zugelassen nach KTW und 

W 270
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Zuverlässige Betriebstemperatur für neutrale

Flüssigkeiten: 50°C
• Wasserversorgungsleitungen / 

Wasseranlagen

KAT 1030-A

VAG EKO®plus Gate Valve
PN 10/16 - DN 40...600 - Water

Product features
• Soft sealing, acc. to EN 1171 

• Face-to-face acc. to EN 558-1, 

basic series 14 and 15 (DIN 3202, F4 and F5)

• Delivery inspection acc. to EN 12266 

(DIN 3230 part 4)

• Low torque due to plastic sliding caps on 

the wedge

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and bonnet of ductile iron 

EN - JS 1030 (GGG-40)
• Wedge vulcanized all over with EPDM
• Stem made of 13% chrome steel
• Stem nut made of brass 
• Inside and outside epoxy coating  acc. to 

GSK
• Elastomers approved acc. to KTW and

W 270
• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water supply lines / water plants
• Admissible operating temperature for 

neutral fluids: 50°C

KAT 1030-A

VAG EKO®plus Gate Valve
PN 10/16 - DN 40...600 -  Sewage

Product features
• Soft sealing, acc. to EN 1171 

• Face-to-face acc. to EN 558-1, 

basic series 14 and 15 (DIN 3202, F4 and F5)

• Delivery inspection acc. to EN 12266 

(DIN 3230 part 4)

• Low torque due to plastic sliding caps on 

the wedge

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and bonnet of ductile iron 

EN - JS 1030 (GGG-40)

• Wedge vulcanized all over with NBR

• Stem made of 17% chrome steel 

• Stem nut made of bronze

• Inside and outside epoxy coating  acc. to 

GSK

Field of application

• Waste water plants / waste water lines

• Admissible operating temperature for 

neutral fluids: 50°C

KAT 1033-A

VAG BETA® 300 Absperrschieber
PN 10/16 - DN 40...600 -  Abwasser

Produktmerkmale
• Weichdichtend, nach EN 1171
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 und 

15 (DIN 3202, F4 und F5)
• Ablieferungsprüfung nach EN 12266 (DIN 3230 

Teil 4)
• Geringes Drehmoment durch Gleitschuhe aus 

Kunststoff am Keil

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Haube aus

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit NBR vulkanisiert
• Spindel aus 17% Chromstahl
• Spindelmutter aus Bronze
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien 

Einsatzbereich
• Zuverlässige Betriebstemperatur für neutrale

Flüssigkeiten: 50°C
• Abwasserleitungen / Abwasseranlagen

KAT 1033-A
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Karakteristike proizvoda

• Meko nje po EN 1171

•  prema EN 558-1, 

osnovni red 14 a 15 (DIN 3202, F4 i F5)

•  Izlazna kontrola prema EN 12266 

(DIN 3230 d o 4)

• Niski okretni momenti postignuti ugradnjom 

plastičnih  klin

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac od

EN - JS 1030 (GGG-40)

• Klin u c osti vulkaniz an EPDM-om

•  Vreteno izrađeno od nerđajućeg čelika 13% Cr

• Matica vretena izrađena od mesinga

• Unutrašnji i i  epo  premaz prema 

GSK smernicama

•  Elastomeri odobreni po KTW i  W 270

• Odobreno i registr ano od strane  DVGW

Po je primene

• Vodo  ce i / vodovodna postrojenja

• Dozvoljena radna temperatura za 

neutralne : 50 °C

KAT 1030-A

Zasun VAG EKO®plus
 PN 10/16 - DN 40...600 - voda

Karakteristike proizvoda

• Meko nje po EN 1171

•  prema EN 558-1, 

osnovni red 15 (DIN 3202, F5)

• Izlazna kontrola prema EN 12266 

(DIN 3230 d o 4)

• Niski okretni momenti postignuti ugradnjom 

plastičnih  klin

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac od  

EN - JS 1030 (GGG-40)

• Klin u celosti vulkaniz an EPDM-om

• Vreteno izrađeno od nerđajućeg čelika 13% Cr

• atica vretena izrađena od mesinga

• Unutrašnji i i  epo  premaz prema 

GSK smernicama

• Elastomeri odobreni po KTW i W 270

• Odobreno i registr ano od strane  DVGW

P e primene

• Vodo o  cevi / vodovodna postrojenja

• Dozvoljena radna temperatura za 

neutralne te n : 50 °C

KAT 1030-A

Zasun VAG EKO®plus
PN 25 - DN 40...500 - voda

Karakteristike proizvoda

•  Meko nje po EN 1171

•  prema EN 558-1, 

osnovni red 14 a 15 (DIN 3202, F4 i F5)

•  Izlazna kontrola prema EN 12266 

(DIN 3230 d o 4)

• Niski okretni momenti postignuti ugradnjom 

plastičnih  klin

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac od  

EN - JS 1030 (GGG-40)

• Klin u celosti vulkaniz an NBR

•  Vreteno izrađeno od nerđajućeg čelika 17% Cr

• Matica vretena izrađena od bron e

• Unutrašnji i i  epo  premaz prema 

GSK smernicama

Po je primene

• Postrojenja za obradu otpadnih voda / cevovodi 

kanalizaci  s st a

• Dozvoljena radna temperatura za 

neutralne te : 50 °C

KAT 1033-A

Zasun VAG EKO®plus
 PN 10/16 - DN 40...600 - 
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VAG EKO®plus Gate Valve
PN 10/16 - DN 40...500 - Sea Water

Product features
• Soft sealing, acc. to EN 1171 

• Face-to-face acc. to EN 558-1, 

basic series 14 and 15 (DIN 3202, F4 and F5)

• Delivery inspection acc. to EN 12266 

(DIN 3230 part 4)

• Low torque due to plastic sliding caps on 

the wedge

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and bonnet of ductile iron 

EN - JS 1030 (GGG-40)
• Wedge vulcanized all over with EPDM
• Stem made of 1.4462
• Stem nut made of bronze 
• Inside and outside epoxy coating acc. to 

GSK

Field of application
• Sea Water and water plants
• Admissible operating temperature for 

neutral fluids: 50°C

KAT 1030-A

VAG BETA® 300 Absperrschieber
PN 10/16 - DN 40...500 - Seewasser

Produktmerkmale
• Weichdichtend, nach EN 1171
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 und

15 (DIN 3202, F4 und F5)
• Ablieferungsprüfung nach EN 12266 (DIN 

3230 Teil 4)
• Geringes Drehmoment durch Gleitschuhe 

aus Kunststoff am Keil

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Haube aus

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• Spindel aus 1.4462
• Spindelmutter aus Bronze
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien

Einsatzbereich
• Zuverlässige Betriebstemperatur für neutrale

Flüssigkeiten: 50°C
• Seewasser-/ Wasseranlagen

KAT 1030-A

VAG EKO®plus Gate Valve
PN 10/16 - DN 40...500 - Gas

Product features
• Soft sealing, acc. to EN 1171 

• Face-to-face acc. to EN 558-1, 

basic series 14 and 15 (DIN 3202, F4 and F5)

• Final Inspection Test to EN 12266 (DIN part 5

PG 3 gas)

• Low torque due to plastic sliding caps on 

the wedge

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and bonnet of ductile iron 

EN - JS 1030 (GGG-40)
• Wedge vulcanized all over with NBR
• Stem made of 13% chromium
• Stem nut made of brass
• Inside and outside epoxy coating acc. to 

GSK
• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Gas supply lines / gas plants
• Admissible operating temperature for 

neutral fluids: 50°C

KAT 1032-A

VAG BETA® 300 Absperrschieber
PN 10/16 - DN 40...600 - Gas

Produktmerkmale
• Weichdichtend, nach EN 1171
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 und

15 (DIN 3202, F4 und F5)
• Ablieferungsprüfung nach EN 12266 (DIN 

3230 Teil 4 - DIN 3230 Teil 5 PG 3)
• Geringes Drehmoment durch Gleitschuhe 

aus Kunststoff am Keil

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Haube aus

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit NBR vulkanisiert
• Spindel aus 13% Chromstahl
• Spindelmutter aus Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Zuverlässige Betriebstemperatur für neutrale

Flüssigkeiten: 50°C
• Gasversorgungsleitungen / Gasanlagen

KAT 1032-A

VAG BETA® 300 PE Absperrschieber
weichdichtend, mit PE-HD-Enden
PN 10/16 - DN 80...200 - Wasser

Produktmerkmale
• Weichdichtend in Anlehnung an EN 1171 
• Ablieferungsprüfung nach EN 12266 

(DIN 3230 Teil 4)
•Geringes Drehmoment durch Gleitschuhe aus

Kunststoff am Keil
• Mit beiderseits PE-HD-Enden, DVGW 

geprüft nach VP 600 (10bar)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Deckel 

aus duktilem Gusseisen EN-JS 1030 
(GGG-40)

• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• PE-HD-Enden aus PE 100
• Spindel aus 13 % Chromstahl
• Spindelmutter aus Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien 
• Elastomere zugelassen nach W 270
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
•Wasserversorgungsleitungen

KAT 1030-A

VAG EKO®plus PE Gate Valve
soft sealing, with PE-HD ends
PN 10/16 - DN 80...200 - Water

Product features

• Soft sealing acc. to EN 1171

• Delivery inspection acc. to EN 12266 

(DIN 3230 part 4)

• Low torque due to plastic sliding caps on 

the wedge

• PE-HD ends on both sides, tested by 

DVGW acc. to VP 600 (10 bar)

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and cover of ductile iron

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Wedge vulcanised all over with EPDM
• PE-HD ends of PE 100
• Stem made of 13% chromium
• Stem nut made of brass
• Inside and outside epoxy coating acc. to 

GSK
• Elastomers approved acc. to W 270

• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water supply lines

KAT 1030-A

Karakteristike proizvoda

• Meko  po EN 1171
•  prema EN 558-1, 
osnovni red 14 a 15 (DIN 3202, F4 i F5)
• Izlazna kontrola prema EN 12266 
(DIN 3230 d o 4)
• Niski okretni momenti postignuti ugradnjom 
plastičnih  klin

Materijali i zaštita  e

• Kućište, klin i poklopac od  liva 
EN - JS 1030 (GGG-40)
• Klin u celosti vulkaniz an EPDM-om
• Vreteno izrađeno od 1.4462
• Matica vretena izrađena od bron e
• Unutrašnji i i  epo  premaz prema 
GSK smernicama

Po e primene

• Morska voda i vodovodna postrojenja
• Dozvoljena radna temperatura za 
neutralne t : 50 °C

KAT 1030-A

Zasun VAG EKO®plus
PN 10/16 - DN 40...500 - morska voda

Karakteristike proizvoda

• Meko e po EN 1171

• prema EN 558-1, 

osnovni red 14 a 15 (DIN 3202, F4 i F5)

• Završno ispitivanje prema EN 12266 

(DIN d o 5 PG1 ili PG3 plin)

• Niski okretni momenti postignuti ugradnjom 

plastičnih  klin

Materijali i zaštita o  

• Kućište, klin i poklopac od  liva 

EN - JS 1030 (GGG-40)

• Klin u celosti vulkaniziran NBR

• Vreteno izrađeno od nerđajućeg čelika 13% Cr

• Matica vretena izrađena od mesinga

• Unutrašnji i i  epo  premaz prema 

GSK smernicama

Po je primene

•  / postrojenja za proizvodnju plina

• Dozvoljena radna temperatura za 

neutralne : 50 °C

KAT 1032-A

Zasun VAG EKO plus
PN 10/16 - DN 40...500 - plin

Karakteristike proizvoda

•  Meko nje po EN 1171

•  Završno ispitivanje prema EN 12266 

(DIN 3230 d o 4)

• Niski okretni momenti postignuti ugradnjom 

plastičnih  klin

• PE-HD krajevi s obje strane

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac od   

EN - JS 1030 (GGG-40)

• Klin u celosti vulkaniz an EPDM-om

•  PE-HD krajevi od PE 100

•  Vreteno izrađeno od nerđajućeg čelika 13% Cr

• Matica vretena izrađena od mesinga

• Unutrašnji i i  epo  premaz prema 

GSK smernicama

•  Elastomeri odobreni prema W 270

• Odobreno i registr ano od strane  DVGW

Po je primene

• Vodo  ce i 

KAT 1030-A

Zasun VAG EKO®plus PE
meko nje sa krajevima PE-HD
PN 10/16 - DN 80...200 - voda
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VAG EKO plus® Gate Valve
Gulf Specification
PN 10/16/25 - DN 40...500 - Water

Product features
• Soft sealing, acc. to EN 1171 

• Face-to-face acc. to EN 558-1, 

basic series 14 (PN 10, 16) and 15 (PN 10, 

16, 25) (DIN 3202, F4 and F5) and BS 5163

• Fully guided wedge

• Delivery inspection acc. to EN 12266 

(DIN 3230 part 4)

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and bonnet of ductile iron 

EN - JS 1030 (GGG-40)
• Wedge vulcanised all over with EPDM
• Stem made of 316L (1.4404)
• Stem nut of dezincification resistant brass 
• Inside and outside epoxy coating acc. to    

GSK

Field of application
• Water supply lines / water plants
• Admissible operating temperature for 

neutral fluids: 70°C

KAT 1030-A

VAG BETA® 300 Absperrschieber
Golf Spezifikation
PN 10/16/25 - DN 40...500 - Wasser

Produktmerkmale
• Weichdichtend
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 

(PN 10, 16) und 15 (PN 10, 16, 25) 
(DIN 3202, F4 und F5) und BS 5163

• Geringes Drehmoment durch Gleitschuhe 
aus Kunststoff am Keil

• Ablieferungsprüfung nach EN 12266 
(DIN 3230 Teil 4)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Haube aus

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40) 
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• Spindel aus 316L (1.4404)
• Spindelmutter aus entzinkungsfreiem 

Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien

Einsatzbereich
• Zuverlässige Betriebstemperatur für neutrale

Flüssigkeiten: 70°C
• Wasserversorgungsleitungen / 

Wasseranlagen

KAT 1030-A

VAG EKO plus® Gate Valve
BS 5163 Type A
ANSI/AWWA C509 class 125/150
PN 16 - DN 50...300 - Water

Product features
• Soft sealing acc. to EN 1171 (DIN 3352 - 4A)

• Face-to-face to BS 5163 (EN 558-2 R3 / 

ISO 5752 / ANSI B16.10)

• Final Inspection Test to EN 12266 

(DIN 3230 part 4)

• Low torque due to plastic sliding caps on 

the wedge

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and bonnet of ductile cast iron 

EN - JS 1030 (GGG-40)
• Wedge vulcanised all over with EPDM
• Stem made of 13%chrome steel
• Stem nut made of brass 
• Inside and outside epoxy coating  acc. to 

GSK
• Elastomers approved acc. to KTW and

W 270

Field of application
• Water supply lines / water plants
• Admissible operating temperature for 

neutral fluids: 50°C

KAT 1030BS-A

VAG BETA® 300 Absperrschieber
BS 5163 Typ A 
ANSI/AWWA C509 Klasse 125/150
PN 16 - DN 50...300 -  Wasser
Produktmerkmale
• Weichdichtend
• Baulänge nach BS 5163 (EN 558-2 R3, 

ISO 5752 / ANSI B16.10) 
• Ablieferungsprüfung nach EN 12266 

(DIN 3230 Teil 4)
• Geringes Drehmoment durch Gleitschuhe 

aus Kunststoff am Keil

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Haube aus

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• Spindel aus 13% Chromstahl
• Spindelmutter aus Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien
• Elastomere zugelassen nach KTW und 

W 270

Einsatzbereich
• Zuverlässige Betriebstemperatur für neutrale

Flüssigkeiten: 50°C
• Wasserversorgungsleitungen / 

Wasseranlagen

KAT 1030BS-A

VAG BETA® 300 PE Absperrschieber
weichdichtend, mit PE-HD-Enden
PN 10 - DN 80...200 - Gas

Produktmerkmale
•Weichdichtend in Anlehnung an EN 1171 
•Ablieferungsprüfung nach EN 12266 

(DIN 3230 Teil 4 - DIN 3230 Teil 5 PG 3)
•Geringes Drehmoment durch Gleitschuhe aus

Kunststoff am Keil
• Mit beiderseits PE-HD-Enden, DVGW 

geprüft nach VP 600 (10bar)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Deckel aus 

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit NBR vulkanisiert
• PE-HD-Enden aus PE 100
• Spindel aus 13 % Chromstahl
• Spindelmutter aus Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Gasversorgungsleitungen

KAT 1032-A

VAG EKO®plus PE Gate Valve
soft sealing, with PE-HD ends
PN 10 - DN 80...200 - Gas

Product features

• Soft sealing acc. to EN 1171

• Final Inspection Test to EN 12266 (DIN part 

5 PG 3 gas)

• Low torque due to plastic sliding caps on 

the wedge

• PE-HD ends on both sides, tested by 

DVGW acc. to VP 600 (10 bar)

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and cover of ductile iron 

EN-JS 1030 (GGG-40)

• Wedge vulcanised all over with NBR 

• PE-HD ends of PE 100

• Stem made of 13% chromium

• Stem Inside and outside epoxy coating 

acc. to GSK

• Approved and registered by DVGW

Field of application

• Gas supply lines

KAT 1032-A

Karakteristike proizvoda

•  Meko e po EN 1171

•  Završno ispitivanje prema EN 12266 

(DIN 3230 d o 4)

• Niski okretni momenti postignuti ugradnjom 

plastičnih  klin

• PE-HD krajevi s obe strane, ispitano prema 

DVGW u skladu s VP 600 (10 bar) 

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac od  liva 

EN - JS 1030 (GGG-40)

• Klin u celosti vulkaniz an NBR

•  PE-HD krajevi od PE 100

•  Vreteno izrađeno od nerđajućeg čelika 13% Cr

• Matica vretena izrađena od mesinga

• Unutrašnji i i  epo  premaz prema 

GSK smernicama

• Odobreno i registr ano od strane  DVGW

Po je primene

• vodi

KAT 1032-A

Zasun VAG EKO®plus PE
meko  sa krajevima PE-HD
PN 10 - DN 80...200 - plin

Karakteristike proizvoda

•  Meko  po EN 1171
•   prema EN 558-1,  osnovni red 
14 (PN 10, 16) i 15 (PN 10, 16, 25) (DIN 3202, F4 i 
F5) i BS 5163
• Klin vođen po celoj dužini
•  Izlazna kontrola prema EN 12266 
(DIN 3230 d o 4)

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac od 
EN - JS 1030 (GGG-40)
• Klin u celosti vulkaniz an EPDM
•  Vreteno izrađeno od nerđajućeg čelika 316L 
(1.4404)
• Matica vretena izrađena od mesinga otpornog na 
decink fikaciju (nastajanje poroznosti i smanjenje 
čvrst e zbog otpuštanja cinka iz legure usled 

e)
• Unutrašnji i i vanjski epoksidni premaz 

 Po je primene

• Vodo  cevi / vodovodna postrojenja
• Dozvoljena radna temperatura za 
neutralne te n : 70 °C

KAT 1030-A

Zasun VAG EKOplus®
Specifikacija za zemlje Zal va
PN 10/16/25 - DN 40...500 - voda

Karakteristike proizvoda

•  Meko po EN 1171 (DIN 3352 - 4A)

•  po BS 5163 (EN 558-2 R3 / 

ISO 5752 / ANSI B16.10)

•  Završno ispitivanje po EN 12266 

(DIN 3230 d o 4)

• Niski moment zahvaljujući klizačima na klinu 

 plastičnog materijala 

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac    

EN - JS 1030 (GGG-40)

• Klin u celosti vulkaniz an EPDM

•  Vreteno izrađeno  13 % rom čelika

• Matica vretena proizvedena  mesinga

• Iznutra i  epo  premaz u skladu  s GSK

•  Elastomeri odobreni po KTW i W 270

Po je primene

• Vodo  cev  / vodovodna postrojenja

• Dozvoljena radna temperatura za

neutralne te : 50 °C

KAT 1030BS-A

Zasun VAG EKOplus®
BS 5163 Tip A
ANSI/AWWA C509 klasa 125/150
PN 16 - DN 50...300 - voda
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VAG KOS Gate Valve
PN 16 - DN 350…600
PN 16 - DN 350…1200

Product features

• Metallic sealing acc. to EN 1171

• Inside or outside stem screw

• Adjustable stem seal, optional with O-ring

seal

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

basic series 15 (DIN 3202, F5)

Materials and corrosion protection

• Body, wedge and bonnet or yoke bonnet

- for PN 10: of cast iron EN-JL 1040 (GG-25) 

- for PN 16: ductile iron EN-JS 1030

(GGG-40)

• Body- and wedge- seat rings of zincfree 

bronze

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Use water / waste water / industry

KAT 1130-A

VAG KOS Keilschieber
PN 16 - DN 350…600
PN 10 - DN 350…1200

Produktmerkmale
• Metallischdichtend, nach EN 1171
• Innen liegendes bzw. außen liegendes 

Spindelgewinde
• Nachstellbare Spindelabdichtung 

wahlweise O-Ring-Abdichtung
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 15 

(DIN 3202, F5)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil, Haube bzw. Bockhaube

- PN 10 Gusseisen EN-JL 1040 (GG-25)
- PN 16 duktiles Gusseisen EN-JS 1030
(GGG-40)

• Gehäuse- und Keilsitzringe aus zinkfreier 
Bronze

• Innen und außen mit Epoxid-Beschichtung 

Einsatzbereich
• Brauchwasser, Abwasser, Industrie

KAT 1130-A

VAG IKO®plus Gate Valve
PN 6/10/16 - DN 40...300

Product features
• Metallic sealing acc. to EN 1171

• Inside stem screw

• O-ring sealing

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,
basic series 14 and 15 (DIN 3202, part 4 
and part 5)

Materials and corrosion protection
• Body, bonnet and wedge of cast iron 

EN-JL 1040 (GG-25)

• Type Stainless Steel

- Seat rings in body and on wedge of stainless 

steel

- Stem nut/ - bearing of cast iron

- O-rings of vition (200°C)

• Type Brass

- Seat rings in body and on wedge of brass

- Stem nut/ - bearing of brass

- O-rings of EPDM (150°C)

• Inside and outside synthetic resin varnish 

coating

Field of application
• Use water / industry / heating systems

KAT 1162-A

VAG IKO®plus Absperrschieber
PN 6/10/16 - DN 40...300

Produktmerkmale
• Metallischdichtend, nach EN 1171 

(DIN 3352-2B und 3B)
• Innen liegendes Spindelgewinde
• O-Ring Abdichtung
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 und

15 (DIN 3202, F4 und F5)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Haube aus

Gusseisen EN-JL 1040 (GG-25)
• Typ Edelstahl
- Gehäuse- und Keilsitzringe aus Edelstahl
- Spindelmutter/ -lager aus Gusseisen
- O-Ringe aus Viton (200°C)
• Typ Messing
- Gehäuse- und Keilsitzringe aus Messing
- Spindelmutter/ -lager aus Messing
- O-Ringe aus EPDM (150°C)
• Innen und außen Kunstharz-Flüssiglackierung 

Einsatzbereich
• Brauchwasser/ Industrie / Heizung

KAT 1162-A

VAG EKO®plus Gate Valve
BS 5163 Type B
PN 16 - DN 50...300 - Water

Product features
• Soft sealing acc. to EN 1171 (DIN 3352 - 4A)

• Face-to-face to BS 5163 (EN 558-2 R3)

• Final Inspection Test to EN 12266 

(DIN 3230 part 4)

• Low torque due to plastic sliding caps on the

wedge

• Stem diameter acc BS 5163

• Stem bearing replaceable under pressure

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and bonnet of ductile iron 

EN - JS 1030 (GGG-40)
• Wedge fully rubber lined with EPDM
• Stem of 1.4021 thread lead 12 mm
• Stem nut of AB2 
• Inside and outside epoxy coating  acc. to 

GSK
• Elastomere WARS approved

Field of application
• Water supply lines / water plants
• Admissible operating temperature for 

neutral fluids: 50°C

KAT 1030BS-A

VAG BETA® 300 Absperrschieber
BS 5163 Typ B 
PN 16 - DN 50...300 -  Wasser

Produktmerkmale
• Weichdichtend
• Baulänge nach BS 5163 (EN 558-2 R3)
• Ablieferungsprüfung nach EN 12266 

(DIN 3230 Teil 4)
• Geringes Drehmoment durch Gleitschuhe 

aus Kunststoff am Keil
• Spindeldurchmesser nach BS 5163
• Spindellager unter Druck austauschbar

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Haube aus

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• Spindel aus 1.4021, Gewindesteigung 

12 mm
• Spindelmutter aus AB2
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien
• Zugelassen nach WARS

Einsatzbereich
• Zuverlässige Betriebstemperatur für neutrale

Flüssigkeiten: 50°C
• Wasserversorgungsleitungen / 

Wasseranlagen

KAT 1030BS-A

  
Zasun VAG IKO®plus
PN 6/10/16 - DN 40...300

Karakteristike proizvoda

•  po EN 1171
• Unutrašnje  i  vreteno
• Podesivo  vretena, po izboru s O-
-prstenom
•  po EN 558-1, 
osnovni red 15 (DIN 3202, F5)

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac
-za PN 10:  sivog liva EN-JL 1040 (GG-25)
-za PN 16:   liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
-  prsten  kućišt   klinu  bronze bez cinka
• Iznutra i  epo  premaz

Po je primene

• Sanitarna voda / otpadne vode / industrija

KAT 1130-A

Zasun VAG KOS
PN 16 - DN 350…600
PN 16 - DN 350…1200

Karakteristike proizvoda

•   po EN 1171
• Unutrašnje nepodizno vreteno
•  O-prsten
•  po EN 558-1, 
osnovni red 14 i 15 (DIN 3202, d o 4 i d o 5)

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac iz sivog liva 
EN-JL 1040 (GG-25)
• Tip - nerđajući čelik
-  prsten  na kućištu i na klinu od nerđa-
jućeg  čelika 
- Matica vretena i ležaj od sivog liva
- O-prsten i od vitona (200 °C)
• Tip - mesing
-  prsten i na kućištu i na klinu iz mesinga
- Matica i vretena i ležaj  mesinga
- O-prsteni  EPDM (150 °C)
• Iznutra i  premaz lakom na bazi sintetičke 
smole

Po je primene

• Sanitarna voda / industrija /  

KAT 1162-A

Z
as

u
n

i s
 m

et
al

n
im

 
n

je
m

  /
  M

et
al

ic
 S

ea
lin

g
 G

at
e 

Va
lv

es

Karakteristike proizvoda

• Meko  po EN 1171 (DIN 3352 - 4A)
•  po BS 5163 (EN 558-2 R3 
•  Završno ispitivanje po EN 12266 (DIN 3230 d o 4)
• Niski moment zahvaljujući klizačima na klinu  
plastičnog materijala 
•  Pr  vretena prema BS 5163 
• Ležaj vretena zamen jiv pod 

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac    liva EN 
- JS 1030 (GGG-40)
• Klin u celosti vulkaniz  EPDM
•  Vreteno izrađeno od 1.4021, korak navoja 12 mm
•   vretena od AB2
• Iznutra i  epo  premaz u skladu s GSK
• Elastomeri odobreni od strane WARS

Po je primene

• Vodo o n  cevi / vodovodna postrojenja
• Dozvoljena radna temperatura za neutralne 
te : 50 °C

KAT 1030BS-A

Zasun VAG EKO®plus

BS 5163 Tip B
PN 16 - DN 50...300 - voda
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VAG KFS Gate Valve
short face-to-face length
PN 4/1 - DN 350…1200

Product features
• Metallic sealing acc. to per EN 1171

• Inside or outside stem screw

• Adjustable stem seal, optional with O-ring

seal

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

basic series 14 (DIN 3202, F4)

• PN 4 - PN 1 (depends on DN)
• Flange connection acc. to EN 1092-2, 

PN 10

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and bonnet or yoke bonnet of 

cast iron EN-JL 1040 (GG-25) or ductile

iron EN-JS 1030 (GGG-40) 

• Body- and wedge- seat rings of zincfree 

bronze

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application
• Use water / waste water / industry

KAT 1131-A

VAG KFS Keilschieber
kurze Baulänge
PN 4/1 - DN 350…1200

Produktmerkmale
• Metallischdichtend, nach EN 1171
• Innen liegendes bzw. außen liegendes

Spindelgewinde
• Nachstellbare Spindelabdichtung

wahlweise O-Ringe
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 

(DIN 3202, F4)
• PN 4 – PN 1 (abhängig von DN)
• Flanschanschluss nach EN 1092-2, PN 10

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil, Haube bzw. Bockhaube

Gusseisen EN-JL 1040 (GG-25) bzw. 
duktiles Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)

• Gehäuse und Keilsitzring aus zinkfreier Bronze
• Innen und außen mit Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Brauchwasser, Abwasser, Industrie

KAT 1131-A

Produktmerkmale
• Weichdichtend, in Anlehnung an EN 1171
• Schraubenlose, selbstdichtende 

Deckelverbindung
• Innenliegendes Spindelgewinde
• Mit beiderseits Steckmuffenanschluss für 

Guß- und Kunststoffrohre
• Mit einerseits Steckmuffen und andererseits

Spitzende zur Innenverriegelung

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Deckel aus 

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

nach GSK-Richtlinien
• Elastomere zugelassen nach KTW und W270
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserverteilung und Versorgung
• Muffenform und Spitzende geeignet für zug-

feste Verbindung mit VAG-BAIO®plus-
Systemteilen

KAT 1013-A

VAG BAIO®plus-System
BETA® 200 Absperrschieber
PN 16 - DN 80...300

VAG BAIO®plus-System
BETA® 200 Gate Valve
PN 16 - DN 80...300

Product features

• Soft sealing following EN 1171

• Screwless, pressure-sealed cover connection

• Inside stem screw

• Sealed socket connections on both sides for 

cast iron or plastic material pipes

• One side sealed socket connection, one side 

blunt end for internal locking

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and cover of ductile iron 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Wedge all around EPDM vulcanised
• Inside and outside epoxy coating 

acc. to GSK
• Elastomers approved acc. to KTW and

W 270
• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water distribution, water supply
• Sockets and blunt ends designed for 

connections resistant to tensile strength with 
VAG BAIO®plus System equipment

KAT 1013-A

VAG BAIO®plus System
Soft sealing, one side flange connection, one
side blunt end with locking cams
PN 16 – DN 80...300

Product features

• Soft sealing following EN 1171

• Inside stem screw

• Screwless, pressure-sealed cover 

connection

• One side flange connection acc. to EN 

1092-2 PN 10/16, one side blunt end with 

locking cams for connections resistant to 

tensile strength with VAG BAIO®plus

System equipment

Materials and corrosion protection
• Body, wedge and cover of ductile iron 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Wedge all around EPDM vulcanised
• Inside and outside epoxy coating 

acc. to GSK
• Elastomers approved acc. to KTW and W 

270
• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water supply lines
• Blunt ends designed for connections 

resistant to tensile strength with 
VAG-BAIO®plus System equipment

KAT 1013-A

VAG BAIO®plus-System
weichdichtend, einerseits Flansch, anderer-
seits Spitzende mit Verriegelungsnocken
PN 16 - DN 80...300

Produktmerkmale
• Weichdichtend, in Anlehnung an EN 1171
• Innenliegendes Spindelgewinde
• Schraubenlose, selbstdichtende Deckel- 

verbindung
• Mit einerseits Flanschanschluß nach EN 

1092-2 PN 10/16, andererseits Spitzende 
mit Verriegelungsnocken zur zugfesten Ver-
bindung mit VAG-BAIO®plus-Systemteilen

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Absperrkeil und Deckel aus 

duktilem Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Absperrkeil allseitig mit EPDM vulkanisiert
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung nach

GSK-Richtlinien
• Elastomere zugelassen nach KTW und 

W 270
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserversorgungsleitungen
• Spitzende konzipiert für zugfeste Verbin- 

dungen mit VAG-BAIO®plus-Systemteilen

KAT 1013-A

Karakteristike proizvoda

• Metalno  po EN 1171
• Unutrašnje  i  vreteno
• Podesivo  vretena, 
po izboru s  O-prstenom
• po EN 558-1, 
osnovni red 14 (DIN 3202, F4)
• PN 4 - PN 1 (  o  DN)
• Prirubnički spoj po EN 1092-2, PN 10

Materijali i zaštita 

• Kućište, klin i poklopac 
 sivog liva EN-JL 1040 (GG-25) ili 
 liva EN-JS 1030 (GGG-40)
-  prsten i  kućišt  i klinu  bronze 
bez cinka
• Iznutra i  epo  premaz

Po je primene

• Sanitarna voda / otpadne vode / industrija

KAT 1131-A

Zasun VAG KFS
• 
PN 4/1 - DN 350…1200

Karakteristike proizvoda

•  Elastično nje po EN 1171
• Spoj  bez 
• Unut a nje vreteno s  navojem
•   sa obe strane za 
cevi od liv nog  ili plastičnih 
materijala
• , s  druge 
strane ravni završetak za unutr nji spoj

Materijali i zaštita 

• Telo, zatvarač i poklopac od  liva 
EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klin u potpunosti vulkaniz an EPDM-om
• Unutr nji i  epo  premaz  GSK
•  Elastomeri odobreni po KTW i W270
• Odobreno i registr ano od strane DVGW-a

Po e primene

• Vodovodne mreže, vodo
• Naglavci i  su konstrui ani za 
spojeve otporne na vučne sile koje se javljaju kod 
elemenata iz  BAIO®plus s st a.

KAT 1013-A

S st  VAG BAIO®plus
Zasun BETA® 200
PN 16 - DN 80...300

Karakteristike proizvoda

•  Elastično nje po EN 1171
• Unutr nje vreteno s  navojem
• Spoj
• Na jednoj strani prirubnički  spoj  
EN 1092-2 PN 10/16, na drugoj strani  sa 
spojnim elementima za spojeve otporne na 
vučne sile koje se javljaju kod elemenata iz VAG 
BAIO®plus s st a 

Materijali i  zaštita od 

• Telo, zatvarač  i poklopac od  liva 
EN-JS 1030 (GGG-40)
• Zatvarač u potpunosti obložen EPDM-om
• Unut a nji i  epo  premaz  GSK
•  Elastomeri odobreni po KTW i W270
• Odobreno i registr ano od strane DVGW-a

Po je primene

• Vodo  cevi
•  su konstrui an  za spojeve 
otporne na vučne sile koje se javljaju kod 
elemenata iz BAIO®plus s st a.

KAT 1013-A

S st  VAG BAIO®plus
Elastično , na jednoj strani prirubnički 
spoj, na drugoj strani  sa elementima za  
učvršćenje PN 16 - DN 80...300
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VAG BAIO® plus-System
SUPRA180V/280V Underground Hydrant
PN 16 - DN 80

Product features
• Design acc. to EN 3321, type A or AD

• Safety lock of the inner function unit

• Automatic draining and pressure water

protection

• Maintenance-free stem seal with O-rings

• Blunt end with locking cams

• Retaining ring prevents unintentional twisting 

or dismantling of the hydrant

Materials and corrosion protection
• Jacket, cover and outlet of ductile iron 

EN-JS 1050 (GGG-50)

• Valve cone of EN-JS 1050 (GGG-50), EPDM 

(W270) vulcanised

• Valve seat bushing of brass

• Inside true enamel, outside epoxy coating

Field of application
• Water distribution / water supply, fire fighting 

systems

• Connection to BAIO sockets

KAT 1612-A

VAG BAIO®plus-System
SUPRA 180 V/ 280 V Unterflurhydrant,
PN 16 - DN 80

Produktmerkmale
• Ausführung nach DIN 3321, Form A und AD
• Sicherheitsverriegelung der Innengarnitur
• Selbsttätige Entleerung und Druckwasserschutz
• Wartungsfreie Spindelabdichtung mit O-Ringen
• Mit Spitzende und Verriegelungsnocken
• Mit Sicherungsring gegen unbeabsichtigtes 

Aufdrehen

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Mantelrohr, Aufsatz, Klaue aus duktilem

Gusseisen EN-JS 1050 (GGG-50)
• Ventilkegel aus EN-JS 1050 (GGG-50), 

vulkanisiert mit EPDM (W270)
• Ventilsitzbuchse aus Messing
• Innen Vollemail, außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Wasserverteilung und -versorgung, Feuer-

löschanlagen
• Zum Einriegeln in BAIO-Muffen

KAT 1612-A

VAG BAIO®plus-System
Anschlussformstücke
PN 16 - DN 80...200

Systemmerkmale
• Absolut zugsicher durch form- und kraft-

schlüssige Verbindung
• Schraubenlose Verbindung
• Hohe Korrosionssicherheit
• Kurze Montagezeit
• Geringer Materialeinsatz
• Spannungsfreie Verlegung
• Variabler Einsatz für Guß- und 

Kunststoffrohre, durch einfachen Wechsel
der Dichtringe

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Aus duktilem Gusseisen mit Kugelgraphit 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

nach GSK-Richtlinien

Einsatzbereich
• Wasserverteilung und -versorgung

KAT 5210-A

VAG BAIO®plus-System
Pipe Fittings
PN 16 - DN 80...200

System features

• Absolutely resistant to tensile strength due 

to form and frictional connection

• Screwless

• High resistance to corrosion

• Quick installation

• Few material required

• Tensile strengths compensating installation

• Variable use for cast or plastic material pipe 

due to easy exchange of gaskets

Materials and corrosion protection

• Ductile iron EN-JS 1030 (GGG-40)

• Inside and outside epoxy coating acc. to 

GSK

Field of application

• Water distribution / water supply

KAT 5210-A

Karakteristike proizvoda

• Konstrukcija  EN 1171, tip A ili AD
• Sigurnosna brava unutrašnje funkcionalne 
jedinice
• Automatsko dreniranje i zaštita od vode pod 

•  vretena sa O-prsten m
• o  sa elementima za učvrš
•  sprečava slučajno savijanje  

demontažu hidranta

Materijali i zaštita od

• Plašt, poklopac i izlazni d o od  liva 
EN-JS 1050 (GGG-50)
• Konus armature od  EN-JS 1050 (GGG-50), vulka-
niz ano NBR
• Sklop  ventila od mesinga
• Unutr nja zaštita  p  emajl,  epo  
premaz

Po je primene

• Vodovodne mreže / vodo , s t i za 
gašenje požara
• Priključenje na  BAIO

KAT 1612-A

S st  VAG BAIO® plus
Podzemni hidrant SUPRA180V/280V
PN 16 - DN 80

Karakteristike s st a

• Apsolutna otpornost na vučnu silu kod spojeva 
 ren
• Bez 
• Visoka otpornost na u
• Brza instalacija
• Potrebno malo montažnog materijala
• Instalacija koja kompenz  vučno opterećenje
•  koriš enje za liv ne cevi i za 
cevi od plastičnog materijala zahvaljujući lakoj 
zameni 

Materijali i zaštita od 

•   EN-JS 1030 (GGG-40)
• epo  premaz  GSK

Po je primene

• Vodovodna mreža/vodo

KAT 5210-A

S st  VAG BAIO®plus
Cevni fitinzi
PN 16 - DN 80...200
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VAG MONO Knife Gate Valve
PN 10/6 - DN 50...600

Product features
• Single-piece monoblock body completely 

enclosing the knife

• External, non-rising stem screw

• Wafer type, for installation between pipe 

flanges acc. to EN 1092/PN 10

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

up to DN 125: basic series 16 (DIN 202/K3), 

from DN 150 on: 

basic series 20 (DIN 3202/K1)

Materials and corrosion protection
• Body of ductile cast iron EN-JS 1030 

(GGG-40)

• Knife of steel 1.4301 or 1.4571

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application
• Use water plants / waste water plants / 

underground installation

KAT 2427-A

VAG MONO-Plattenschieber
PN 10/6 - DN 50...600

Produktmerkmale
• Einteiliges Monoblock-Gehäuse, Schieber-

platte im Gehäuse gekammert
• Außen liegendes nicht steigendes Spindel-

gewinde
• Zum Einklemmen zwischen Flansche nach 

EN 1092/PN 10
• Baulänge nach EN 558-1 

- bis DN 125: Grundreihe 16 (DIN 3202/K3), 
- ab DN 150: Grundreihe 20 (DIN 3202/K1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen EN-JS

1030 (GGG-40)
• Schieberplatte aus 1.4301, bzw. 1.4571
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Brauch- und Abwasseranlagen,

auch für Erdeinbau

KAT 2427-A

VAG ZETA® Knife Gate Valve
PN 10...2.5 - DN 50...1000

Product features
• Full-flange design, both as wafer type and 

for pipeline end installation, without 
additional counter flange at full differential 
pressure

• Any installation length
• Flange dimensions acc. to 

DIN EN 1092-2 / PN 10
• Face-to-face length acc. to EN 558-1 

series 20
• Solid full-flange design, body screws 

outside of the flange gasket edges, 
unrestricted passage free of rinsing edges

• Leakproof in both flowing directions

Materials and corrosion protection
• Body parts, support panel and thrust pieces of

cast iron EN-JL 1040 (GG-25) 
• Knife of 1.4301 (altern. 1.4571)
• Sealings of elastomer (NBR)
• Yoke:  !!DN300; DN700-DN1000 of stainless 

steel 1.4301; DN350-DN600 of RST double 
galvanising

• Stem of 1.4021 (altern. 1.4057), nut of brass
• Inside and outside epoxy coating 

Field of application
• Use water plants / waste water plants

KAT 2410-A

VAG ZETA®-Plattenschieber
PN 10...2,5 - DN 50...1000

Produktmerkmale
• Vollflanscharmatur, als Einklemm- und 

Endarmatur ohne zusätzlichen 
Gegenflansch bei vollem Betriebsdruck 
einsetzbar

• Beliebige Einbaulänge
• Flanschanschlussmaße nach 

DIN EN 1092-2 / PN10 
• Baulänge nach EN 558-1 Reihe 20
• Voll ausgeprägter Flansch, Gehäuseschrau-

ben außerhalb der Flanschdichtleiste, freier 
Durchgang ohne Spülecken

• In beiden Strömungsrichtungen dicht

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuseteile, Lagerplatte und Druckstücke 

aus Gusseisen EN-JL 1040 (GG-25) 
• Schieberplatte aus 1.4301 (altern. 1.4571)
• Dichtungen aus Elastomer (NBR))
• Aufbauträger:  !DN300; DN700-DN1000 aus

Edelstahl 1.4301, DN350-DN600 aus RST 
doppel galv. verzinkt

• Spindel aus 1.4021 (altern. 1.4057), Mutter 
aus Messing

• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Brauch- und Abwasseranlagen

KAT 2410-A

VAG EROX®-Spindelschieber
PN 0,6 - DN 150...2200

Produktmerkmale
• Beidseitig dicht bis 6m WS in Anlehnung 

an DIN 3230, Teil 3, gemäß Tab. 5, BN, 
Leckrate 2, Trinkwassernorm

• Kompaktbauweise
– Einfache und schnelle Montage mit wenigen  

Dübeln
– Der angedübelte Schieber nach Aushärten ist 

sofort betriebsbereit
• Selbsttragende Rahmenkonstruktion
• Keine Aussparung notwendig
• Vollgummierter Dichtungsring zur 

Abdichtung runder Wandöffnungen
– Dichtung ohne Ausbau von Rahmen oder Platte 

austauschbar
• Geringste Schließ- und Öffnungsmomente 

durch PTFE-Gleitflächen

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Alle Teile aus Edelstahl 1.4301, wahlweise 

aus 1.4571
• Antriebsteile aus Edelstahl/Bronze, abwas-

serbeständig
• Dichtungsring aus EPDM, abwasserbestän-

dig, wahlweise NBR
• Alle Edelstahlteile sind badgebeizt und

passiviert

Einsatzbereich
• Hochwasserschutz • Chemische Industrie
• Kommunale und industrielle Brauch- und 

Abwasseranlagen • Für hohe Dichtheits-
anforderungen bis 6 m WS (tropfdicht) in 
Anlehnung an EN 12266-2, Tab. A5

KAT 2412-A

VAG EROX® Sluice Gate
PN 0.6 - DN 150...2200

Product features
• Leak-proof on both sides up to 6 m (19.6 ft) 

WC following DIN 3230, Part 3, table 5, BN, 
leakage rate 2, German standard for drinking 
water

• Compact design
– Easy and quick installation with only few anchors
– Instantly ready for operation

• Self-sustaining frame design
• No recess work required
• Completely rubber coated gaskets for sealing 

of circular orifices
- gaskets replaceable without dismantling of frame 

nor gate
• Minimised opening and closing forces due to 

PTFE sliding surfaces

Materials and corrosion protection
• All parts of stainless steel 1.4301, optional of 

1.4571
• Driving parts of stainless steel / bronze, waste 

water resistant
• Gasket of EPDM, waste water resistant, 

optional of NBR
• All parts of stainless steel bath pickled and 

passivated

Field of application
• High water protection • Chemical industry
• Communal and industrial use and waste water 

plants
• For high requirements to reliable sealing up to 

6 m (19.5 ft) WC (drip proof) following EN 
12266-2, Tab.A5

KAT 2412-A

Karakteristike proizvoda

• Telo iz jednog komada -monoblok- u potpuno-
ti obuhva a nož zatvarača

•  nepodizno vreteno
• ip, za ugradnju između cevnih prirubnica 

 EN 1092/PN 10
•  EN 558-1, 
do DN 125: osnovna serija 16 (DIN 202/K3),
od DN 150 i više: osnovna serija 20 (DIN 3202/K1)

Materijali i zaštita od 

• T lo od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
• Nož od nerđajućeg čelika 1.4301 ili 1.4571
• Unut a nji i  epoksidni premaz

Po je primene

• Postrojenja za pitku vodu /postrojenja za otpad-
ne vode / podzemna instalacija

KAT 2427-A

Nožasti zasun VAG MONO
PN 10/6 - DN 50...600

Karakteristike proizvoda
• Nepropusna u oba smera do 6 m (19,6 stopa) 
vodenog stu a po DIN 3230, d o 3, tablica 5, BN, 
propusnost 2, nemačka norma za pitku vodu
• Kompaktna konstrukcija
- Jednostavna i brza ugradnja samo sa nekoliko 

-  Odmah  za koriš enje
• Samonos a konstrukcija
• Nisu potrebni  u betonu
• Kompletno gumom obložen   
okruglih otvora
-  zamena  bez demontaže okvira ili 

 
• Minimi  sile otvaranja i zatvaranja zbog 
kliznih plo a koje su izrađene od PTFE

Materijali i zaštita od e
•  Svi delovi su od nerđajućeg čelika 1.4301, po 
izboru od 1.4571
• Pogonski delovi od nerđajućeg  čelika / bron-

e, otporne na otpadnu vodu
•  od EPDM, otpor  na otpadnu vodu, 
opcija NBR
• Svi delovi od nerđajućeg čelika su emijski 
očišćeni potapanjem i 

Po je primene
• Zaštita od poplava, emijska industrija, ko-
munalna i industrijska namena, postrojenja za 
pročišćavanje otpadnih voda
•  Za visoke zahteve a pouzdano nje do 6 
m (19,5 stopa) vodenog stu a (otpornost  
kapanj ) prema DIN 3230, d o 3

KAT 2412-A

 VAG EROX® 
PN 0.6 - DN 150...2200

Nožasti zasun VAG ZETA
PN 10/8/6 - DN 50...600

Karakteristike proizvoda
•  s  punom prirubnicom, za ugradnju 

među prirubnica i na kraju cevi, bez 
dodatne prirubnice  puni
 diferencijalni  
• Bilo koji položaj ugradnje
• Dimenzije prirubnica  DIN EN 1092-2/PN10
•  EN 558-1 serija 20
• Kompaktna, konstrukcija s punom prirubnicom,
  prirubni , pun 

 
• Potpuno je u oba smera prot a

Materijali i zaštita od 
• Delovi tela, potporna ploča i  komadi od 

 iva EN-JL 1040 (GG-25)
• Zatvarač od 1.4301
•  od elastomera (NBR)
• elovi tela od lima od nerđajućeg čelika ( > DN 300 
R-St sa epo  premazom ili R-St galvaniz ani)
• Vreteno od nerđajućeg čelika 1.4021, 
matica od mesinga
• Unut nji i  epo  premaz

Po je primene
• Postrojenja za pitku vodu / postrojenja za otpad-
ne vode

KAT 2410-A
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VAG EROX®-Q-Spindelschieber
PN 0,6 - 200x200…2000x2000
zum Andübeln mit quadratischem
Querschnitt
Produktmerkmale
• Beidseitig dicht bis 6m WS in Anlehnung 

an DIN 3230, Teil 3, gemäß Tab. 5, BN, 
Leckrate 2, Trinkwassernorm

• Kompaktbauweise
– Einfache und schnelle Montage mit wenigen

Dübeln
– Der angedübelte Schieber ist nach Aushärten 

sofort betriebsbereit
• Selbsttragende Rahmenkonstruktion
• Keine Aussparung notwendig
• Vollgummierter Dichtungsring zur 

Abdichtung runder und rechteckiger 
Wandöffnungen
– Dichtung ohne Ausbau von Rahmen oder Platte 

austauschbar
• Geringste Schließ- und Öffnungsmomente 

durch PTFE-Gleitflächen

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Alle Teile aus Edelstahl 1.4301, wahlweise 

aus 1.4571
• Antriebsteile aus Edelstahl/Bronze, abwas-

serbeständig
• Dichtungsring aus EPDM, abwasserbestän-

dig, wahlweise NBR
• Alle Edelstahlteile sind badgebeizt und

passiviert

Einsatzbereich
• Hochwasserschutz • Chemische Industrie
• Kommunale und industrielle Brauch- und 

Abwasseranlagen • Für hohe Dichtheits-
anforderungen bis 6 m WS (tropfdicht) in 
Anlehnung an EN 12266-2, Tab. A5

KAT 2430-A

VAG EROX®-F-Spindelschieber
PN 0,6 - DN 150...2000

Produktmerkmale
• Beidseitig dicht bis 6m WS in Anlehnung 

an DIN 3230, Teil 3, gemäß Tab. 5, BN, 
Leckrate 2, Trinkwassernorm

• Kompaktbauweise
– Einfache und schnelle Montage mit wenigen 

Dübeln
– Der angedübelte Schieber ist nach Aushärten 

sofort betriebsbereit
• Selbsttragende Rahmenkonstruktion zum 

Anflanschen an Rohrstutzen mit Flansch, 
Flanschanschluss DIN 2501 PN 10

• Dichtung ohne Ausbau von Rahmen oder
Platte austauschbar

• Geringste Schließ- und Öffnungsmomente 
durch PTFE-Gleitflächen

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Alle Teile aus Edelstahl 1.4301, wahlweise 

aus 1.4571
• Antriebsteile aus Edelstahl/Bronze, abwas-

serbeständig
• Dichtungsring aus EPDM, abwasserbestän-

dig, wahlweise NBR
• Alle Edelstahlteile sind badgebeizt und

passiviert

Einsatzbereich
• Hochwasserschutz • Chemische Industrie
• Kommunale und industrielle Brauch- und 

Abwasseranlagen
• Für hohe Dichtheitsanforderungen bis 6 m WS 

(tropfdicht) in Anlehnung an EN 12266-2, Tab. 
A5

KAT 2429-A

VAG EROX® Q Sluice Gate
PN 0.6 - 200x200...2000x2000
with anchoring system, for square orifice

Product features
• Leak-proof on both sides up to 6 m (19.6 ft) 

WC following DIN 3230, Part 3, table 5, BN, 
leakage rate 2, German standard for drinking 
water

• Compact design
– Easy and quick installation with only few anchors
– Instantly ready for operation

• Self-sustaining frame design
• No recess work required
• Completely rubber coated gaskets for sealing 

of circular and square orifices
- gaskets replaceable without dismantling of frame 

nor gate
• Minimised opening and closing forces due to 

PTFE sliding surfaces

Materials and corrosion protection
• All parts of stainless steel 1.4301, optional of 

1.4571
• Driving parts of stainless steel / bronze, waste 

water resistant
• Gasket of EPDM, waste water resistant, 

optional of NBR
• All parts of stainless steel bath pickled and 

passivated

Field of application
• High water protection • Chemical industry
• Communal and industrial use and waste water 

plants •  For high requirements to reliable sea
ling up to 6 m (19.5 ft) WC (drip proof) follo
wing EN 12266-2, Tab.A5

KAT 2430-A

VAG EROX® F Sluice Gate
PN 0,6 - DN 150...2000

Product features
• Leak-proof on both sides up to 6 m (19.6 ft) 

WC following DIN 3230, Part 3, table 5, BN, 
leakage rate 2, German standard for drinking 
water

• Compact design
– Easy and quick installation with only few anchors
– Instantly ready for operation

• Self-sustaining frame design to be connected 
to a pipe with flange, flange connection DIN 
2501 PN 10

• Gaskets replaceable without dismantling of 
frame nor gate

• Minimised opening and closing forces due to 
PTFE sliding surfaces

Materials and corrosion protection
• All parts of stainless steel 1.4301, optional of 

1.4571
• Driving parts of stainless steel / bronze, waste 

water resistant
• Gasket of EPDM, waste water resistant, 

optional of NBR
• All parts of stainless steel bath pickled and 

passivated

Field of application
• High water protection • Chemical industry
• Communal and industrial use and waste water 

plants
• For high requirements to reliable sealing up to 

6 m (19.5 ft) WC (drip proof) following EN 
12266-2, Tab.A5

KAT 2429-A

VAG ERI®-Spindelschieber
Baugröße 150x150...1200x1200

Produktmerkmale
• Beidseitig dicht für gehobene 

Dichtheitsanforderungen
• Druck von der Vorderseite 

- 150x150 - 1000x1000: 6m WS
- 1200x1200: 4m WS

• Druck von der Rückseite
- 150x150 - 800x800: 4m WS
- 900x900 - 1200x1200: 3m WS

• Kompaktbauweise
– Einfache und schnelle Montage mit

wenigen Dübeln
– Der angedübelte Schieber ist nach 

Aushärten sofort betriebsbereit
• Selbsttragende Rahmenkonstruktion 
• Keine Aussparungen notwendig, dadurch 

keine Lohn- und Materialkosten für Verscha-
lungs-, Verguss- und Reinigungsarbeiten

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Alle Teile aus Edelstahl 1.4301, wahlweise 

aus 1.4571
• Antriebsteile aus Edelstahl/Bronze, abwas-

serbeständig
• Dichtungsring aus EPDM, abwasserbestän-

dig, wahlweise NBR

Einsatzbereich
• Kommunale und industrielle Brauch- und 

Abwasseranlagen
• Für rechteckige und runde Wandöffnungen

KAT 2422-A

VAG ERI® Sluice Gate
Size  DN 150x150...1200x1200

Product features
• Leak proof on both sides: 
• upstream pressure

- 150x150 - 1000x1000: 6m WS
- 1200x1200: 4m WS

• downstream pressure
- 150x150 - 800x800: 4m WS
- 900x900 - 1200x1200: 3m WS

• Compact design
- Easy and quick installation with only few 

anchors
- Instantly ready for operation

• Self-sustaining frame design
• No recess work required, therefore no 

labour nor material costs for casing, casting 
and cleaning

Materials and corrosion protection
• All parts of stainless steel 1.4301, optional 

of 1.4571
• Driving parts of stainless steel / bronze, 

waste water resistant
• Gasket of EPDM, waste water resistant, 

optional of NBR

Field of application
• Communal and industrial use and waste 

water plants
• For rectangular and circular orifices

KAT 2422-A

Karakteristike proizvoda
• Nepropusna u oba smera do 6 m (19,6 stop) 
vodenog stu a po DIN 3230, d o 3, tablica 5, BN, 
propusnost 2, nemačka norma vode za piće
• Kompaktna konstrukcija
-  Jednostavna i brza ugradnja samo sa nekoliko 

-  Odmah  za koriš enje
• Samonos a konstrukcija
• Nisu potrebni  u betonu
• Kompletno gumom obložen   
okruglih i kvadratnih otvora
-  zamena  bez demontaže okvira ili 

ča 
• Minim  sile otvaranja i zatvaranja zbog 
kliznih plo a koje su izrađene od PTFE

Materijali i zaštita od korozije
• Svi delovi su od nerđajućeg čelika 1.4301, opcija 
od 1.4571
• Pogonski delovi od nerđajućeg čelika/
bron e, otporne na otpadnu vodu
•  od EPDM, otpor n na otpadnu vodu, 
opcija NBR
• Svi delovi od nerđajućeg čelika su emijski 
očišćeni i 

Po je primene
• Zaštita od poplava 
• emijska industrija
• Komunalna i industrijska namena i postrojenja 
za pročišćavanje otpadnih voda

KAT 2430-A

 VAG EROX® Q
PN 0.6 - 200x200...2000x2000
sa sistemom učvršć nja, za kvadratne otvore

Karakteristike proizvoda
• Nepropusna u oba smera do 6 m (19,6 stopa) 
vodenog stu a po DIN 3230, d o 3, tablica 5, BN, 
propusnost 2, nemačka norma vode za piće
• Kompaktna konstrukcija
- Jednostavna i brza ugradnja samo sa nekoliko 

- Odmah  za koriš enje
• Samonos a konstrukcija za priključ
 na cevi pomoću prirubnice, prirubnički spoj 

 DIN 2501 PN 10
• Zamena   bez demontaže okvira ili 

rača 
• Minim ne sile otvaranja i zatvaranja zbog 
kliznih plo a koje su izrađene od PTFE

Materijali i zaštita od 
• Svi delovi su od nerđajućeg čelika 1.4301, 
opcija od 1.4571
• Pogonski delovi od nerđajućeg  čelika / bron-
e, otporne na otpadnu  vodu

•  od EPDM, otpor n na otpadnu vodu, 
opcija NBR
• Svi delovi od nerđajućeg čelika su emijski 
očiš eni potapanjem i 

Po je primene
• Zaštita od poplava 
• emijska industrija
• Komunalna i industrijska namena i postrojenja 
za pročišćavanje otpadnih voda
• Za visoke zahteve pouzdano  nj  do 
6 m (19,5 stopa) vodenog stu a, bolje od DIN 
19569, d o 4

KAT 2429-A

 VAG EROX F
PN 0,6 - DN 150...2000

Karakteristike proizvoda
• Nepropusna u oba smera :
• uzvodni  
 - 150 x 150 - 1000 x 1000: 6 m vodenog stu a
 - 1200x1200: 4 m vodenog stu a
• nizvodni 
 - 150x150 - 800x800: 4 m vodenog stu a
 - 900x900 - 1200x1200: 3 m vodenog stu a
• Kompaktna konstrukcija
 - Jednostavna i brza ugradnja sa samo nekoliko 

  - Odmah  za koriš enje
• Samonos a konstrukcija
• Nisu potrebni  u betonu, to znači bez 

kova za rad, oplate, zalivanje i čišćenje

Materijali i zaštita od e
•  Svi delovi su od nerđajućeg čelika 1.4301, 
opcija od  1.4571
• Pogonski delovi su od nerđajućeg čelika / 
bron e, otporne na otpadnu vodu
•  od EPDM, otpor  na otpadnu vodu, 
opcija NBR

Po je primene
• Komunalna i industrijska namena i postrojenja 
za pročišćavanje  otpadnih voda
• Za pravo e i okrugle otvore

KAT 2422-A

 VAG ERI®
Dimenzija
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VAG ERI® Channel Penstock
Lowering Type
DN 200x200...1600x1600

Product features

• Compact design

• Complete set, ready for installation

• Self-sustaining frame design

• Integrated stem bearing

• Sealing on three sides, gaskets replaceable

• With anchoring system 

Materials

• Frame, gate and stem of stainless steel 

1.4301, optional of 1.4571

• Stem nut of zincfree bronze

• Gasket of EPDM

Field of application

• According to DIN 19569, Part 4, Feb. 1995, 

"Special Construction Principles for 

Bodyless Sluice Gates"

• Shut-off of open channels

• Level control / surface flow-off

KAT 2421-A

VAG ERI®-Absenk-Rinnenschütz
DN 200x200...1600x1600

Produktmerkmale
• Kompaktbauweise 
• Einbaufertige Komplettarmatur 
• Selbsttragende Rahmenkonstruktion 
• Integrierte Spindellagerung 
• Dreiseitig dichtend, Dichtung austauschbar
• Zum Andübeln

Werkstoffe
• Rahmen, Platte und Spindel aus 1.4301, 

wahlweise aus 1.4571
• Spindelmutter aus zinkfreier Bronze
• Dichtung aus EPDM

Einsatzbereich
• Entsprechend DIN 19569 Teil 4, Febr. 1995, 

„Besondere Baugrundsätze für gehäuselose
Absperrorgane“ 

• Absperrung von offenen Gerinnen
• Niveauregulierung / Oberflächenabzug

KAT 2421-A

VAG ERI® Channel Penstock
DN 200x200...2000x2000

Product features

• Compact design

• Complete set, ready for installation

• Self-sustaining frame design

• Integrated stem bearing

• Sealing on three sides, gaskets replaceable

• For embedding into concrete or with

anchoring system

Materials

• Frame, gate and stem of stainless steel 

1.4301, optional of 1.4571

• Stem nut of zincfree bronze

• Gasket of EPDM

Field of application

• Per DIN 19569 Part 4, Feb. 1995, „Special 

Construction Principles for Bodyless Sluice

Gates“

• Shut-off of open channels

KAT 2421-A

VAG ERI®-Rinnenschütz
DN 200x200...2000x2000

Produktmerkmale
• Kompaktbauweise 
• Einbaufertige Komplettarmatur 
• Selbsttragende Rahmenkonstruktion 
• Integrierte Spindellagerung 
• Dreiseitig dichtend, Dichtung austauschbar
• Zum Andübeln bzw. Eingießen

Werkstoffe
• Rahmen, Platte und Spindel aus 1.4301, 

wahlweise aus 1.4571
• Spindelmutter aus zinkfreier Bronze
• Dichtung aus EPDM

Einsatzbereich
• Entsprechend DIN 19569 Teil 4, Febr. 1995, 

„Besondere Baugrundsätze für gehäuselose
Absperrorgane“ 

• Absperrung von offenen Gerinnen

KAT 2421-A

VAG ERI® Handstop
DN 200x200...1000x1000

Product features

• Complete set, ready for installation

• Sturdy frame design

• Sealing on three sides, gaskets replaceable

• For embedding into concrete or with

anchoring system

Materials

• Frame and gate of stainless steel 1.4301, 

optional of 1.4571

• Gasket of EPDM

Field of application

• According to DIN 19569, Part 4, Feb. 1995, 

"Special Construction Principles for 

Bodyless Sluice Gates"

• Shut-off of open channels

KAT 2420-A

VAG ERI®-Steckschütz
DN 200x200...1000x1000

Produktmerkmale
• Einbaufertige Komplettarmatur
• Stabile Rahmenkonstruktion
• Dreiseitig dichtend, Dichtung austauschbar
• Zum Andübeln bzw. Eingießen

Werkstoffe
• Rahmen, Platte aus 1.4301, wahlweise aus 

1.4571
• Dichtung aus EPDM

Einsatzbereich
• Entsprechend DIN 19569 Teil 4, Febr. 1995, 

„Besondere Baugrundsätze für gehäuselose
Absperrorgane“

• Absperrung von offenen Gerinnen

KAT 2420-A

Karakteristike proizvoda
• Kompaktna konstrukcija
• Kompletan proizvod,  za ugradnju
• Samonos a konstrukcija
• Integri ani ležaj vretena
• nje na tri strane, zamen jiv  
• Za zlivanje u beton ili učvršć nje 

Materijali
• Okvir, zatvarač i vreteno od nerđajućeg čeli
1.4301 opcija 1.4571
• Matica vretena od bron e bez cinka
•  od  EPDM

Po je primene
• Po DIN 19569 d o 4,  1995, „Posebni
konstrukcioni principi za  zatvarače bez kučišta ‘
• Zatvaranje otvorenih kanala

KAT 2421-A

Kanal a a VAG ERI® 
DN 200x200...2000x2000
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Kana a  VAG ERI®
Prel vna
DN 200x200...1600x1600

Karakteristike proizvoda
• Kompaktna konstrukcija
• Kompletan proizvod, an za ugradnju
• Samonos a konstrukcija
• Integri an ležaj vretena
• nje na tri strane, zamen jiv  
• Učvršć nje 

Materijali
• Okvir, zatvarač i vreteno od nerđajućeg čeli-
ka1.4301, opcija 1.4571
• Matica vretena od bron e bez cinka
•  od EPDM

Po je primene
• Po DIN 19569, d o 4,  1995, ‘Posebni kon-
strukcioni principi za zatvarače bez kućišta‘
• Zatvaranje otvorenih kanala
• Regulacija  / površinsk  prel v

KAT 2421-A

Ručni zatvarač VAG ERI® 
DN 200x200...1000x1000

Karakteristike proizvoda
• Kompletan proizvod,  za ugradnju
• Konstrukcija sa pojačanim okvirom
• nje na tri strane, promenljiv  
• Za livanje u beton ili učvršć nje 

Materijali
•   Okvir i zatvarač od nerđajućeg čelika 1.4301,
opcija 1.4571
•  EPDM

Po je primene
• Po DIN 19569, d o 4,  1995,‘‘ Posebni kon-
strukcioni principi za zatvarače bez kućišta ‘
• Zatvaranje otvorenih kanala

KAT 2420-A



14

Po
d

ze
m

n
i h

id
ra

n
ti

 /
 U

n
d

er
g

ro
u

n
d

 h
yd

ra
n

ts

VAG Steel Penstock
DN 1000x1000 6000x3000

VAG Stahlschütz
DN 1000x1000...6000x3000

Produktmerkmale
• Variable Modellreihe
• Für runde, quadratische und rechteckige 

Gerinne
• Zum Einbetonieren oder Andübeln

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Rahmen aus RSt 37-2
• Gleitleisten aus Polyamid 

wahlweise mit Rollen
• Stahlteile feuerverzinkt oder Flüssiglackie-

rung auf Steinkohlenteerpech-Basis
• Sonderausführung Edelstahl 1.4301/1.4571

Einsatzbereich
• Dreiseitig dichtend zum Einbau in offene 

Gerinne
• Wahlweise auch als Absenk-Schütz lieferbar
• Vierseitig dichtend zum Einbau in Schächte

KAT 2417-A

VAG SUPRA 180V/280V 
Underground Hydrant

VAG SUPRA 180V / 280V  
Unterflurhydrant
PN 16 - DN 80

Produktmerkmale
• Ausführung nach DIN 3221, Form A und AD
• Sicherheitsverriegelung der Innengarnitur
• Selbsttätige Entleerung und Druckwasserschutz
• Wartungsfreie Spindelabdichtung mit O-Ringen

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Mantelrohr, Aufsatz aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1050 (GGG-50)
• Ventilkegel aus EN-JS 1050 (GGG-50), 

vulkanisiert mit EPDM
• Ventilsitzbuchse aus Messing
• Innen Vollemail, außen Epoxid-Beschichtung
• alternativ innen und außen Epoxid-

Beschichtung
• alternativ Gehäuse und Ventilsitz

Epoxid-Beschichtung beschichtet
• Elastomere zugelassen nach W270
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserverteilung und Versorgung

KAT 1610-A

VAG Hydrus® Underground Hydrant
PN 16 DN 80/da 90

VAG Hydrus® Unterflurhydrant
PN 16 - DN 80/da 90

Produktmerkmale
• Ausführung mit doppelter Absperrung Form 

AD nach DIN 3221 und DIN EN 1074-6
• Mit Spitzende da 90 SDR 11 oder Flansch-

anschluss DN 80
• Doppeltes Entleersystem: zwei unabhängige 

Entleerungen mit Druckwasserschutz
• Ablieferungsprüfung nach EN 12266 (DIN 3230 

Teil 4)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• einteiliges Mantelrohr aus Kunststoff 

(PE 100)
• Aufsatz und Klaue aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1020 (GGG-50)
• Gussteile mit Epoxid-Beschichtung
• Ventilkegel vulkanisiert mit EPDM 

(W270-Zulassung)
• Ventilsitzbuchse aus PVC

Einsatzbereich
• Wasserverteilung und Versorgung

KAT 1619-A

Karakteristike proizvoda

• no
• Za kružne, kvadratne i pravo e kanale
• Za l vanje u beton ili za učvršć nje 

Materijali i zaštita od 

• Okviri i zatvarač od čelika RSt 37-2
• Klizne šine od poliamida, opcija sa valjcima
• Čelični delovi toplo  ili premaz  

a bazi ugljene smole
• Specijalne konstrukcije po želji od nerđajućeg 
čelika 1.4301 / 1.4571

Po je primene

• nje na tri strane: ugradnja u otvorenim 
kanalima
• Opci
• nje na četiri strane: instalacija u jamama

KAT 2417-A

VAG čelične 
DN 1000x1000...6000x3000

Karakteristike proizvoda

• Konstrukcija po DIN 3221, tip A ili AD
• Sigurnosna brava unutrašnje funkcionalne 
jedinice
• Automatska drenaža i zaštita  vode
•  vretena sa O-prstenima

Materijali i zaštita od 

• Plašt i poklopac od   liva EN-JS 
1050 (GGG-50)
• Konus armature od EN-JS 1050 (GGG-50), 
vulkaniz n EPDM 
• Čaura  ventila od mesinga
• nut a nja p  emajl,  epo  premaz ili
• unutr nja i  epo  premaz ili
• telo i  ventila epo  premaz
• Elastomeri odobreni   W 270
• Odobreno i registr ano od strane DVGW

Po je primene

• Vodovodne mreže/vodo

KAT 1610-A

VAG SUPRA 180V/280V
Podzemni hidrant
PN 16 - DN 80

VAG Steel Penstock
DN 1000x1000...6000x3000

Product features

• Variable design range

• For circular, square and rectangular channels

• For embedding into concrete or with anchoring 

system

Materials and corrosion protection

• Frame, wedges and gate of steel RSt37-2

• Sliding rails of polyamide, optional with rolls

• Steel parts hot galvanised or with varnish 

coating on coal tar pitch basis

• Special design optional of stainless steel 

1.4301 / 1.4571

Field of application

• Sealing on three sides: installation in open 

channels

• Optional as lowering type

• Sealing on four sides: installation in pits

KAT 2417-A

VAG SUPRA 180V/280V 
Underground Hydrant
PN 16 - DN 80

Product features

• Design acc. to DIN 3221, type A or AD

• Safety lock of the inner function unit

• Automatic draining and pressure water 

protection

• Maintenance-free stem seal with O-rings

Materials and corrosion protection

• Jacket and cover of ductile cast iron EN-JS 

1050 (GGG-50)

• Valve cone of EN-JS 1050 (GGG-50), EPDM 

vulcanised

• Valve seat bushing of brass

• Inside true enamel, outside epoxy coating 

or

• Inside and outside epoxy coating 

or

• body and valve seat epoxy coating 

• Elastomers approved acc. to W 270

• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water distribution / water supply

KAT 1610-A

VAG Hydrus® Underground Hydrant
PN 16 - DN 80/da 90

Product features

• Version with double shut-off design, 

type AD, according to DIN 3221 and 

DIN EN 1074-6

• Spigot-end da 90 SDR 11 or flange 

connection DN 80

• Double draining system: two independent 

discharges with pressure water protection

• Final inspection according to EN 12266 

(DIN 3230 Part 4)

Materials and corrosion protection

• One-piece plastic jacket (PE 100)

• Cap and claw made of ductile cast iron 

EN-JS 1050 (GGG-50)

• Cast parts with epoxy coating

• Valve cone with vulcanised EPDM 

(W270 approval)

• Incrustation-free PVC valve-seat bush

Field of application
• Water distribution / water supply

KAT 1619-A

Karakteristike proizvoda

• Verzija s dvostrukim , 
tip AD, u skladu s  DIN 3221 i DIN EN 1074-6
• S  ravnim krajem ø 90 SDR 11 ili 
s  prirubničkim spojem DN 80
• Dvostruki s t  dren : dva ne visna 
ispusta sa zaštitom od vode pod om
• Završno ispitivanje prema EN 12266
(DIN 3230 d o 4)

Materijali i zaštita od 

• Jednodelni plastični plašt (PE 100)
• Poklopac i vilica od  liva EN-JS 
1050 (GGG-50)
• Liv ni delovi zaštićeni epo  premazom
• Konus ventila vulkaniz an EPDM 
(odobrenje W270)
•  ventilla od PVC-a koj  

Po je primene

• S st i distribucije vode

KAT 1619-A

VAG Hydrus® Podzemni hidrant 
PN 16 - DN 80/ø 90
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VAG-Unterflurhydrant
PN 16 - DN 100

Produktmerkmale
• Einfach- und doppelabsperrend
• Selbsttätige Entleerung und Druckwasserschutz
• Wartungsfreie Spindelabdichtung

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Mantelrohr und Ventilkegel aus Gusseisen 

EN-JL 1040 (GG-25)
• Einlaufstück, Klaue, Aufsatz aus duktilem 

Gusseisen EN-JS 1050 (GGG-50)
• Ventilkegeldichtung aus synthetischem 

Kautschuk
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Außerhalb öffentlicher Versorgungsnetze

KAT 1643-A

VAG Unterflurhydrant
PN 10 - DN 50

Produktmerkmale
• Einfach absperrend
• Selbsttätige Entleerung und Druckwasserschutz
• Wartungsfreie Spindelabdichtung

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Mantelrohr, Aufsatz, Verteiler (WW-Ausführg.)

aus Gusseisen EN-JL 1040 (GG-25)
• Ventilkegel aus EN-JL 1040 (GG-25), 

vulkanisiert mit NBR
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

Einsatzbereich
• Bewässerung-Landwirtschaft, Gartenbau 

und Parkanlagen

KAT 1642-A

VAG-Schachthydrant
PN 16 - DN 65

Produktmerkmale
• Gehäuse mit angegossener Klaue DN 50
• Wartungsfreie Spindelabdichtung durch 

O-Ringe in MS-Buchse
• Mit Flanschanschluss für Württemberger 

Schachteinbau

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse EN-JS 1030 (GGG-40), Aufsatz 

und Ventilkegel aus duktilem Gusseisen 
EN-JS 1050 (GGG-50)

• Ventilkegel rundum vulkanisiert mit EPDM 
(W270)

• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

Einsatzbereich
• Wasserverteilung und -versorgung,
• Feuerlöschanlagen

KAT 1641-A

Karakteristike proizvoda

• Jednostavno zatvaranje
• Automatsk  drena  i zaštita od vode pod 

• 

Materijali i zaštita od 

• Plašt, poklopac i razdelna glava (konstrukcija za 
pranje automobila) od  liv nog   EN-JL 
1040 (GG-25)
• Konus ventila od EN-JL 1040 (GG-25), vulkaniz -

no NBR
• Unut nji i  epo  premaz

Po je primene

• Navodnjavanje u poljoprovredi,  i 
javnim parkovima

KAT 1642-A

VAG Podzemni hidrant
PN 10 - DN 50

Karakteristike proizvoda

• Jednost no ili dvostruko zatvaranje
• Automatsk  dren  i zaštita od 
• Bezodržavajuća vretena

Materijali i zaštita od e

• Plašt i konus ventila od liv nog   EN-JL 
1040 (GG-25)
• Ulazni d o, izlaz i poklopac od  liva 
EN-JS 1050 (GGG-50)
• Konus ventila vulkaniz an NBR 
• Unut a nji i  epo  premaz

Po je primene

•  javn  cev

KAT 1643-A

VAG Podzemni hidrant
PN 16 - DN 100

Karakteristike proizvoda

• Kućište sa nalivenim izlazom DN 50
•  vretena s  O-prsten  

u čaurama od mesinga
• Prirubnički spoj po specifikaciji Württemberg pit 
(Württemberger Schachteinbau)

Materijali i zaštita od e

• Telo od  EN-JS 1030 (GGG-40), poklopac i konus 
armature od  liva EN-JS 1050 
(GGG-50)
• Ce  konus ventila je NBR vulkaniz an
• Unut a nji i i epo  premaz

Po je primene

• Vodovodne mreže/vodo
• 

KAT 1641-A

VAG Podzemni hidrant 
za male dubine
PN 16 - DN 65

VAG Underground Hydrant
PN 16 - DN 100

Product features

• Simple or double shut-off

• Automatic draining and pressure water 

protection

• Maintenance-free stem seal

Materials and corrosion protection

• Jacket and valve cone of cast iron EN-JL 

1040 (GG-25)

• Inlet part, outlet and cover of ductile cast 

iron EN-JS 1050 (GGG-50)

• Valve cone NBR vulcanised

• Inside and outside epoxy coating    

Field of application

• Outside of public supply lines

KAT 1643-A

VAG Underground Hydrant
PN 10 - DN 50

Product features

• Simple shut-off

• Automatic draining and pressure water 

protection

• Maintenance-free stem seal

Materials and corrosion protection

• Jacket, cover and distributor head (car

washing design) of cast iron EN-JL 1040 

(GG-25)

• Valve cone of EN-JL 1040 (GG-25), NBR 

vulcanised

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Irrigation in agriculture, horticulture and 

public parks

KAT 1642-A

VAG Underground Hydrant for
Low Depth
PN 16 - DN 65

Product features

• Body with cast-on outlet DN 50

• Maintenance-free stem seal with O-rings in 

brass bushings

• Flange connection acc. to Württemberg pit 

specification (Württemberger 

Schachteinbau)

Materials and corrosion protection

• Body of EN-JS 1030 (GGG-40), cover and 

valve cone of ductile cast iron EN-JS 1050 

(GGG-50)

• Valve cone all around EPDM (W270) vulcanised

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Water distribution / water supply

• Fire fighting systems

KAT 1641-A
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VAG NOVA 284 Standpost Hydrant
PN 16 - DN 80 / 100

Product features
• Design type AUD and AFUD acc. to DIN 

3222

• DN 100 optional without A extraction

• Safety lock of the inner function unit

• Automatic draining and pressure water 

protection

• Maintenance-free stem seal with O-rings in 

brass bushings

• Free orientation of the hydrant

Materials and corrosion protection
• Upper and lower column of ductile cast iron 

EN-JS 1050 (GGG-50)

• Head (AUD) and cover (AFUD) of aluminium 

alloy

• Valve cone of EN-JS 1050 (GGG-50), EPDM 

vulcanised

• Bonnet and couplings size A / B of 

aluminium alloy

• Inside true enamel, outside prime enamel, 

epoxy coating 

• Colour: RAL 3000 / flame red

• Elastomers approved acc. to W 270

• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water distribution / water supply

• Fire fighting systems

KAT 1613-A

VAG NOVA 284 Überflurhydrant
PN 16 - DN 80 / 100

Produktmerkmale
• Form AUD und AFUD nach DIN 3222
• DN 100 sind ohne A-Abgang lieferbar
• Sicherheitsverriegelung der Innengarnitur
• Selbsttätige Entleerung und Druckwasser-

schutz
• Wartungsfreie Abdichtung der Spindelver-

längerung mit O-Ringen in MS-Buchse
• Freie Ausrichtung des Hydranten

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Obere und untere Säule aus duktilem 

Gusseisen EN-JS 1050 (GGG-50)
• Hydrantenkopf (AUD), Haubendeckel (AFUD) 

aus Aluminiumlegierung
• Ventilkegel aus EN-JS 1050 (GGG-50), 

vulkanisiert mit EPDM
• Haube, A- und B-Festkupplung aus 

ALU-Legierung
• Innen Vollemail, außen Grundemail, 

Deckanstrich Epoxid-Beschichtung 
• Farbe: RAL 3000 / feuerrot
• Elastomere zugelassen nach W270
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserverteilung und -versorgung
• Feuerlöschanlagen

KAT 1613-A

VAG Standpost Hydrant NOVA 150
PN 16 - DN 150

Product features
• Design type AU and AFU acc. to DIN 3222
• safety interlock of the main valve assembly
• maintenance-free sealing of the stem 

extension with O-rings
• automatic emptying and pressure water 

protection
• two A-extractions
• industrial standpost hydrant with a high 

flow-through performance classification

Materials and corrosion protection
• Upper and lower column of ductil cast iron 

EN-JS 1050 (GGG-50) 
• form AU with split upper column: hydrant 

head made of corrosion resistant aluminium
alloy (outside with additional light- and chal
king-fast powder coating RAL 3000)

• form AFU (drop jacket): valve head made of 
ductile cast iron EN - JS 1050 (GGG-50)

• bonnet (AU), bonnet cover (AFU), A- and B-
rigid coupling  made of corrosion resistant 
aluminium alloy

• valve cone coated with NBR by 
vulcanisation

• Colour above ground: RAL 3000 / flame red

Field of application
• Water distribution / water supply
• Fire fighting systems

KAT 1620-A

VAG Überflurhydrant NOVA 150
PN 16 - DN 150

Produktmerkmale
• Form AU und AFU nach DIN 3222
• Sicherheitsverriegelung der Innengarnitur
• wartungsfreie Abdichtung der Spindelverlän-

gerung
• selbsttätige Entleerung und 

Druckwasserschutz
• zwei A-Abgänge
• Industriehydrant mit hoher Durchflusslei-

stungsklasse

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Obere und untere Säule aus duktilem 

Gusseisen EN-JS 1050 (GGG-50)
• Bauform AU: Hydrantenkopf aus 

korrosionsbeständiger Aluminiumlegierung 
(außen mit zusätzlicher licht- und krei-
dungsbeständiger Beschichtung RAL 3000)

• Bauform AFU (Fallmantel): Ventilkopf aus 
duktilem Gusseisen EN - JS 1050 (GGG-50)

• Haube (AU), Haubendeckel (AFU), A- und B-
Festkupplung aus korrosionsbeständiger 
Aluminiumlegierung

• Ventilkegel vulkanisiert mit NBR
• Farbe über Flur: RAL 3000 / feuerrot

Einsatzbereich
• Wasserverteilung und -versorgung 
• Feuerlöschanlagen

KAT 1620-A

VAG NOVA NIRO Standpost
Hydrant
PN 16 - DN 80 / 100

Product features

• Design type AUD acc. to DIN 3222

• DN 100 optional without A extraction

• Safety lock of the inner function unit

• Upper column completely of corrosion 

resistant materials (maintenance-free)

• Automatic draining and pressure water 

protection

• Free orientation of the hydrant

Materials and corrosion protection

• Upper column of stainless steel

• Head and bonnet of corrosion and seawater 

resistant aluminium alloy

• Lower column inside true enamel, outside 

prime enamel, epoxy coating

• Elastomers approved acc. to W 270

Field of application

• Water distribution / water supply

• Fire fighting systems

KAT 1613-A

VAG NOVA NIRO Überflurhydrant
PN 16 - DN 80/100

Produktmerkmale
• Form AUD nach DIN 3222
• DN 100 sind ohne A-Abgang lieferbar
• Sicherheitsverriegelung der Innengarnitur
• Obere Säule komplett aus korrosionsbe-

ständigen Materialien (wartungsfrei)
• Selbsttätige Entleerung mit Druckwasser-

schutz
• Freie Ausrichtung des Hydranten

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Obere Säule aus Edelstahl
• Hydrantenkopf und Haube aus korrosions- 

und seewasserbeständiger Aluminiumlegie-
rung

• Untere Säule innen Vollemail, 
außen Grundemail und Deckanstrich 
Epoxid-Beschichtung

• Elastomere zugelassen nach W270

Einsatzbereich
• Wasserverteilung und -versorgung
• Feuerlöschanlagen

KAT 1613-A

Karakteristike proizvoda
• Tip   AUD i AFUD  DIN 3222
• Opcija za DN 100 bez A ekstrakcije
• Sigurnosna brava unutr nje funkcionalne 
jedinice
• Automatsk  dren  i zaštita od vode pod 

•  
u čaurama od mesinga
• Bilo koja orijentacija hidranta

Materijali i zaštita od 
• Gornji i donji stu  od  liva EN-JS 
1050 (GGG-50)
• Glava (AUD) i poklopac (AFUD) od aluminij ske 
legure   
• Konus ventila od EN-JS 1050 (GGG-50), EPDM 
vulkaniz an
• Poklopac i spojevi veličine A / B od aluminij ske legure
• Unutra emajl,  emajl, epo  
premaz
• Boja: RAL 3000 / vatreno crvena
• Elastomeri odobreni  W 270
• Odobreno i registr ano od  DVGW

Po je primene
• Vodovodne mreže/vodo

KAT 1613-A

Nadzemni hidrant VAG NOVA 284
PN 16 - DN 80 / 100

Karakteristika proizvoda
• Tip   AU i AFU  DIN 3222
• sigurnosna blokada sklopa glavnog ventila
•  

• Automatsko pražnjenje i zaštita od vode 
pod 
• dva A-priključka
• industrijski nadzemni hidrant sa klasifikacijom 
visokog  protočnog kapaciteta

Materijali i zaštita od e
• Gornji i donji stu  od  liva  
EN-JS 1050 (GGG-50)
• oblik AU sa deljivim gornjim stu om: 
glava hidranta izrađena od aluminij ske 
legure otporne na  (  sa dodatnim 
svetlim  premazom 
RAL 3000)
• oblik AFU (spuštajući plašt): glava ventila izrađe-
na od  liva EN - JS 1050 (GGG-50)
• poklopac (AU), oblog poklopca (AFU), A- i B  

spoj izrađeni od aluminij ske legure
u

• konus ventila vulkaniz n NBR
• Boja iznad zemlje: RAL 3000 / vatreno crvena

Po e primene
• Vodovodne mreže/vodo
• 

KAT 1620-A

Nadzemni hidrant VAG NOVA 150
PN 16 - DN 150

Karakteristike proizvoda

• Tip  AUD  DIN 3222
• Opcija za DN 100 bez A ekstrakcije
• Sigurnosna brava unutarnje funkcijske  jedinice
• Gornji stu  kompletno od materijala otpornih 
na  koroziju (bez održava j )
• Automatsk  drena  i zaštita od vode pod 

• Bilo koja orientacija hidranta

Materijali i zaštita od korozije

• Gornji stu  od nerđajućeg čelika
• Glava i poklopac od  alumi ske  legure  

oroziju i morsku vodu
• Donji stu   - unutra p  emajl, a osnovni 
emajl, epo  premaz
• Elastomeri odobreni W 270

Po je primene

• Vodovodne mreže/vodo
• 

KAT 1613-A

Nadzemni hidrant VAG NOVA NIRO
 PN 16 - DN 80 / 100
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VAG NOVA 1885 Standpost Hydrant
PN 16 - DN 80 / 100

Product features

• Design type AUD acc. to DIN 3222

• Upper column - a replica of the historic 

"Reuther" model of 1885

• All other design features as for the standard 

model NOVA 284

• Free orientation of the hydrant outlets

Materials and corrosion protection

• Upper and lower column of ductile cast iron 

EN-JS 1050 (GGG-50)

• Bonnet, bonnet crest and couplings size 

A / B of aluminium alloy

• Valve cone EPDM vulcanised

• Inside true enamel, outside prime enamel, 

epoxy coating 

• Elastomers approved acc. to W 270

Field of application
• Water distribution / water supply

• Fire fighting systems

KAT 1617-A

VAG NOVA 1885 Überflurhydrant
PN 16 - DN 80/100

Produktmerkmale
• Form AUD nach DIN 3222
• Obere Säule als Nachbildung des UEH 

„Modell Reuther“ von 1885
• Sonstige Ausführung wie „NOVA-Standard“
• Freie Ausrichtung des Hydranten

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Obere und untere Säule aus duktilem  

Gusseisen EN-JS 1050 (GGG-50)
• Haube, Haubenspitze und A- sowie 

B-Festkupplungen aus ALU-Legierung
• Ventilkegel vulkanisiert mit EPDM
• Innen Vollemail, außen Grundemail, 

Epoxid-Beschichtung
• Elastomere zugelassen nach W270

Einsatzbereich
• Wasserverteilung und -versorgung 
• Feuerlöschanlagen

KAT 1617-A

VAG Nova Standpost Hydrant
PN 16 - DN 150 / 100

Product features
• Basic technical version corresponds to VAG 

NOVA 284 Standpost Hydrant DN 100 

(design types AUD and AFUD)

•  Connection with flange adapter DN 150/100 

acc. to DIN 2501 / EN 1092 PN 16

• Design type AUD 

- both B-outlets kv 210 m³/h

- one A-outlet kv 290 m³/h

• Design type AFUD

- both B-outlets kv 200 m³/h

- one A-outlet kv 290 m³/h

Materials and corrosion protection
• See VAG NOVA 284 Standpost Hydrant  

DN 100 (design types AUD and AFUD)

• Colour: RAL 3000 / flame red

• Elastomers approved acc. to W 270

Field of application
• Water distribution / water supply

• Fire fighting systems

KAT 1614-A

VAG Nova Überflurhydrant
PN 16 - DN 150/100

Produktmerkmale
• Grundsätzliche technische Ausführung 

entspricht dem VAG NOVA 284 Überflur-
hydranten DN 100 (Bauform AUD und AFUD) 

• Anschluss mit Flanschadapter DN 150/100 
nach DIN 2501 PN 16

• Bauform AUD 
- beide B-Abgänge kv 210 m³/h
- ein A-Abgang kv 290 m³/h

• Bauform AFUD 
- beide B-Abgänge kv 200m³/h
- ein A-Abgang kv 290m³/h

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• siehe VAG NOVA 284 Überflurhydrant

DN 100 (Bauform AUD und AFUD)
• Farbgebung: RAL 3000 feuerrot
• Elastomere zugelassen nach W270

Einsatzbereich
• Wasserführung und -versorgung
• Feuerlöschanlagen

KAT 1614-A

VAG BETA®-HA Gate Valve
PN 16 - DN 25...50

Product features

• Soft sealing acc. to EN 1171

• Inside stem screw

• Flange connection acc. to EN 1092-2 PN 16

• Threaded joint connection, female thread 

acc. to ISO 228

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, basic 

series 15 (DIN 3202, F5), or DIN 3202, 

series M4/M2

Materials and corrosion protection

• Body of ductile cast iron EN-JS 1030 

(GGG-40), for DN 25 and 32 upper part of 

brass

• Wedge of cast iron EN-JL 1040 (GG-25), 

EPDM vulcanised

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Water supply for house connections

KAT 1741-A

VAG-BETA®-HA Absperrschieber 
PN 16 - DN 25...50

Produktmerkmale
• Weich dichtend, nach EN 1171
• Innen liegendes Spindelgewinde
• Mit Flanschanschluss nach EN 1092-2 PN16
• Mit Gewindemuffen, Innengewinde nach 

ISO 228
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 15 

(DIN 3202, F5), bzw. DIN 3202, Reihe
M4/M2

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1030 (GGG-40). DN 25 und 32 
Gehäuseoberteil Messing

• Absperrkeil aus Gusseisen EN-JL 1040 
(GG-25), mit EPDM vulkanisiert

• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Wasserversorgung-Hausanschlüsse

KAT 1741-A

Karakteristike proizvoda

• Tip  AUD  DIN 3222
• Gornji stu  – imitacija  modela 

her” iz 1885. godine
• Sve ostale konstrukcijske karakteristike kao za 
standardni model NOVA 284
• Bilo koja orijentacija izlaza hidranta

Materijali i zaštita od korozije

• Gornji i donji stu  od  liva EN-JS 
1050 (GGG-50)
• Poklopac, vrh poklopca i priključci veličine A / B, 
od aluminij ske legure
• Konus ventila je EPDM vulkaniz an
• Unutra p  emajl,  je osnovni emajl,
• epo  premaz
• Elastomeri odobreni  W 270

Po je primene

• Vodovodne mreže, vodo
• 

KAT 1617-A

Nadzemni hidrant VAG NOVA 1885
PN 16 - DN 80 / 100

Karakteristike proizvoda

• Osnovna technička verzija odgovara nadze-
mnom hidrantu VAG NOVA 284 DN 100 (tipovi 

 AUD i AFUD)
• Spajanje prirubničnim adapterom DN 150/100 

 DIN 2501 / EN 1092 PN 16
• Tip  AUD
- oba B-izlaza kv 210 m³/h
- jedan A-izlaz kv 290 m³/h
• Tip  AFUD
- oba B-izlaza kv 200 m³/h
- jedan A-izlaz kv 290 m³/h

Materijali i zaštita od korozije

• Vid  nadzemni hidrant VAG NOVA 284
• DN 100 (tipovi  AUD i AFUD)
• Boja: RAL 3000 / vatreno crvena
• Elastomeri odobreni  W 270

Po je primene

• Vodovodne mreže/vodo
• 

KAT 1614-A

Nadzemni hidrant VAG Nova
PN 16 - DN 150 / 100

Karakteristike proizvoda

• Elastično nje po EN 1171
• Unut a nje nepodizno vreteno
• Prirubnički spoj  EN 1092-2 PN 16
• Navojni spoj, ženski navoj  ISO 228
•  EN 558-1, 
osnovni red 15 (DIN 3202, F5), ili 
DIN 3202, serija M4/M2

Materijali i zaštita od korozije

• Telo od  liva EN-JS 1030 (GGG-40), 
za DN 25 i 32 gornji d o od mesinga
• Zatvarač od l   EN-JL 1040 (GG-
25), vulkaniz an EPDM
• Unut a nji i  epo  premaz

Po je primene

• Vodovodne mreže za kućne priključke

KAT 1741-A

Zasun VAG BETA®-HA
PN 16 - DN 25...50
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VAG Anbohrbrücke A11 N 
Für Guss-, Stahl- und zementgebun-
dene Rohre, PN 16 - DN 80...400 

Produktmerkmale
• Nach Bauartnorm DIN 3543 Teil 2
• Für oberes Anbohren unter Druck mit 

Anbohrapparat
• Mit integrierter Betriebsabsperrung
• Maximaler Anbohrdurchmesser 38 mm 

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Anschlussstück aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Ventilgarnitur aus Messing, Spindel aus 

Edelstahl 1.4021
• Haltestück aus Edelstahl
• Anschlussstück innen und außen Epoxid-

Beschichtung

Einsatzbereich
• Wasserversorgungs-Hausanschlüsse
• Zum Anbohren von folgenden Rohrwerk-

stoffen:
- Gussrohr (GGG)
- Gussrohr mit PE-Umhüllung (GGG-PE)
- Gussrohr mit Faserzementumhüllung 

(GGG-ZM)
- Stahlrohr (St)
- Stahlrohr mit PE-Umhüllung (St-PE)
- AZ-Rohre (PN 10/12,5)

KAT 1810-A

VAG Tapping Bridge TERRA®-M1
for cast iron,steel and cement pipes
PN 16 - DN 80...400

Product features
• For drilling from above under pressure acc. 

to design standard DIN 3543, Part 2
• With integrated main shut-off and auxiliary 

ball valve shut-off device (PTFE-sealing)
• Max. drilling diameter 38 mm (1.5 in.)

Materials and corrosion protection
•  Pipeline connection of ductile cast iron 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Valve set of brass, stem of stainless steel 

1.4021
•  Auxiliary ball valve shut-off device and 

fixing element of stainless materials
• Inside and outside epoxy coating 

Field of application
• Water supply for house connections
• Tapping pipes of

- cast iron (GGG)
- cast iron PE coated (GGG-PE)
- cast iron fibre-cement coated (GGG-ZM)
- steel (St)
- steel PE coated (St-PE)

KAT 1816-A

VAG Tapping Bridge A11 N 
for cast iron,steel and cement pipes
PN 16 - DN 80...400

Product features
• Acc. to design standard DIN 3543, Part 2
• For drilling from above under pressure with 

tapping machine
• With integrated shut-off device
• Max. drilling diameter 38 mm (1.5 in.)

Materials and corrosion protection
• Pipeline connection of ductile cast iron 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Valve set of brass, stem of stainless steel 

1.4021
• Fixing element of stainless steel
• Pipeline connection inside and outside epoxy 

coating

Field of application
• Water supply for house connections
• Tapping pipes of

- cast iron (GGG)
- cast iron PE coated (GGG-PE)
- cast iron fibre-cement coated (GGG-ZM)
- steel (St)
- steel PE coated (St-PE)
- asbestos cement (PN 10/12.5)

KAT 1810-A

VAG Anbohrbrücke TERRA®-M1
Für Guss-, Stahl- und zementgebun-
dene Rohre, PN 16 - DN 80...400 

Produktmerkmale
• Für oberes Anbohren unter Druck nach 

Bauartnorm DIN 3543 Teil 2
• Mit integrierter Betriebsabsperrung und 

Kugel-Hilfsabsperrung (PTFE-Abdichtung)
• Maximaler Anbohrdurchmesser 38 mm 

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Anschlussstück aus duktilem Gusseisen

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Ventilgarnitur aus Messing, Spindel aus 

Edelstahl 1.4021
• Kugel-Hilfsabsperrung und Haltestück aus 

nicht rostenden Werkstoffen
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Wasserversorgungs-Hausanschlüsse
• Zum Anbohren von folgenden Rohrwerk-

stoffen:
- Gussrohr (GGG)
- Gussrohr mit PE-Umhüllung (GGG-PE)
- Gussrohr mit Zementumhüllung 

(GGG-ZM)
- Stahlrohr (St)
- Stahlrohr mit PE-Umhüllung (St-PE)

KAT 1816-A

VAG TERRA®-K1 Tapping Bridge
for PVC pipes
PN 16 - DN 80...200

Product features
• Acc. to design standard DIN 3543, Part 2

• For drilling from above under pressure

• Neither tapping machine nor auxiliary shut-

off device required

Materials and corrosion protection
• Pipeline connection and fixing element of 

ductile cast iron EN-JS 1030 (GGG-40)

• Angle valve and hollow drill of brass, nickel 

and tarnished chrome coated

• Driving shaft of stainless steel 

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application
• Water supply for house connections

• Tapping of PVC pipes under pressure

• Max. drilling diameter:

DN 80...100 = 27 mm 

DN 150...200 = 38 mm

KAT 1813-A/B

VAG TERRA®-K1 Anbohrbrücke 
Für PVC-Rohre
PN 16 - DN 80...200

Produktmerkmale
• Nach Bauartnorm DIN 3543 Teil 2
• Für oberes Anbohren unter Druck
• Anbohren ohne Anbohrapparat und ohne 

Hilfsabsperrung (integrierter Fräser)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Anschluss- und Haltestück aus duktilem

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Eckventil kpl. und Fräser aus Messing,

vernickelt und mattverchromt
• Antriebswelle aus Edelstahl 
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Wasserversorgungs-Hausanschlüsse
• Zum Anbohren von PVC-Rohren unter Druck
• Maximaler Anbohrdurchmesser:

DN   80...100 = 27 mm
DN 150...200 = 38 mm

KAT 1813-A/B

Karakteristike proizvoda
•  konstrukcijskom standardu DIN 3543, d o 2
• Za bušenje odozgo pod  pomoću 

za bušenje
• Sa integri anim uređajem za odvajanje
• Maksimalni pr  bušenja 38 mm (1,5 inča)

Materijali i zaštita od korozije
• Spojna cev od  liva EN-JS 1030
(GGG-40)
• Sklop ventila od mesinga, vreteno od nerđa-
jućeg čelika 1.4021
•  komad od nerđajućeg čelika
• Spoj na cevi nutra i  zaštićen 
epo  premazom

 Po je primene
• Vodovodne mreže za kućne priključke
• Materijali cevi na kojima se koristi
- liv no  (GGG)
- liv no  sa oblogom od PE (GGG-PE)
- liv no  sa oblogom od vlaknastog 
cementa  (GGG-ZM)
- čelik (St)
- čelik sa oblogom PE (St-PE)
- azbestni cement (PN 10/12.5)

KAT 1810-A

Servisni priključak VAG A11 N
za cevi od liv nog , čelika i cementa

PN 16 - DN 80...400
Karakteristike proizvoda
• Za bušenje odozgo pod   kon-
strukcijskom standardu DIN 3543, d o 2
• Sa integri anim  glavn  i pomoćn  

 ventil  
( nje PTFE)
• Maksmalni pr  bušenja 38 mm (1,5 inča)

Materijali i zaštita od korozije
• Spojna cev od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
• Sklop ventila od  mesinga, vreteno od nerđa-
jućeg čelika 1.4021
•  

 od nerđajućih 
materijala
• Unut a nji i  epo  premaz

Po e primene
• Vodovodne mreže za kućne priključke
• Priključak na cevi od sledećih materijala
-liv nog   (GGG)
-liv nog  sa oblogom PE (GGG-PE)
-liv nog  sa oblogom od vlaknastog 
cementa (GGG-ZM)
-čelika (St)
-čelika sa oblogom PE (St-PE)

KAT 1816-A

Servisni priključak VAG TERRA®-M1
za cevi od , čelika i cementa
PN 16 - DN 80...400

Karakteristike proizvoda
•  konstrukcijskom standardu DIN 3543, 
d o 2
• Za bušenje odozgo pod m
• Nije potreban  buš ni pomoćni 

Materijali i zaštita od korozije
• Spojna cev i element za učvršć nje 

og
liva EN-JS 1030 (GGG-40)
•  ventil oblo  

ikla i roma
• Pogonska osovina od nerđajućeg čelika
• Unutr nji i i epo  premaz

Po je primene
• Vodovodne mreže za kućne priključke
• Priključak na PVC cevi pod  kom
• Maksimalni pr  bušenja:
-DN   80...100 = 27 mm
-DN 150...200 = 38 mm

KAT 1813-A/B

Servisni priključak VAG TERRA®-K1
za PVC cevi 
PN 16 - DN 80...200
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VAG TERRA®-K2 Tapping Bridge
for PE-HD pipes
PN 16 - DN 80...200

Product features

• Acc. to design standard DIN 3543, Part 4

• For drilling from above into the main pipe 

under pressure

• Neither tapping machine nor auxiliary shut-

off device required

Materials

• Welding-on pipe saddle and fixing element 

of PE-HD (Friatec system)

• Angle valve and hollow drill of brass, nickel 

and tarnished chrome coated 

• Driving shaft of stainless steel 

Field of application

• Water supply for house connections

• Tapping pipes of PE-HD under pressure

• Max. drilling diameter: 

DN 80...200 = 34 mm 

KAT 1815-A/B

VAG TERRA®-K2 Anbohrbrücke 
Für PE-HD-Rohre
PN 16 - DN 80...200

Produktmerkmale
• Nach Bauartnorm DIN 3543 Teil 4

• Für oberes Anbohren unter Druck

• Anbohren ohne Anbohrapparat und ohne 

Hilfsabsperrung (integrierter Fräser)

Werkstoffe
• Aufschweißsattel mit Haltestück aus PE-HD 

(System Friatec)

• Eckventil kpl. und Fräser aus Messing,

vernickelt und mattverchromt

• Antriebswelle aus Edelstahl 

Einsatzbereich
• Wasserversorgung-Hausanschlüsse

• Zum Anbohren von PE-HD-Rohren unter Druck

• Maximaler Anbohrdurchmesser:

DN   80 ...200 = 34 mm

KAT 1815-A/B

VAG TERRA®-K3 Anbohrbrücke 
Für PVC-Rohre
PN 16 - DN 80...300

Produktmerkmale
• Nach Bauartnorm DIN 3543 Teil 2
• Für oberes Anbohren unter Betriebsdruck
• Anbohren mit Anbohrapparat
• Mit integrierter Betriebsabsperrung und

Kugel-Hilfsabsperrung
• Max. Anbohrdurchmesser 38 mm

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Aufschweißsattel mit Haltestück aus PE-HD 

(System Friatec)
• Eckventil aus Messing, vernickelt und 

mattverchromt
• Ventilgarnitur aus Messing, Spindel aus 

Edelstahl 1.4021
• Kugel-Hilfsabsperrung und Bedienteile aus

nicht rostenden Werkstoffen
• Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Wasserversorgungs-Hausanschlüsse
• Zum Anbohren von PVC-Rohren unter 

Betriebsdruck
• Maximaler Anbohrdurchmesser: 

DN 80...100 max. 27 mm
DN 125 max. 33 mm
DN 150...300 max. 38 mm

KAT 1817-A

VAG TERRA®-K3 Tapping Bridge
for PVC pipes
PN 16 - DN 80...300

Product features
• Acc. to design standard DIN 3543, Part 2

• For drilling from above under operation pressure

• Drilling with tapping machine

• With integrated main shut-off and auxiliary ball

valve shut-off device

• Max. drilling diameter 38 mm (1.5 in.)

Materials and corrosion protection
• Welding-on pipe saddle and fixing element of

PE-HD (Friatec system)

• Angle valve of brass, nickel and tarnished 

chrome coated 

• Valve set of brass, stem of stainless steel 1.4021

•  Auxiliary ball valve shut-off device and 

operating elements of stainless materials

• epoxy coating 

Field of application
• Water supply for house connections

• Tapping pipes of PVC under operational pressure

• Max. drilling diameter 

DN 80...100 max. 27 mm

DN 125 max. 33 mm
DN 150...300 max. 38 mm

KAT 1817-A

VAG TERRA®-K4 Anbohrbrücke 
Für PE-HD-Rohre
PN 16 - DN 80...200 

Produktmerkmale
• Nach Bauartnorm DIN 3543 Teil 2
• Einheitliches Anbohrventil für alle 

Nennweiten
• Dauerhaft feste Verbindung mit PE-HD-Rohr

durch Heizwendel-Schweißung
• Eckventil mit PE-Ende zum Verschweißen

mit dem Aufschweißsattel
• Für oberes Anbohren unter Druck im 

Anbohrapparat
• Mit integrierter Betriebsabsperrung und

Kugel-Hilfsabsperrung
• Mit 360° drehbarem Abgang

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Aufschweißsattel mit Haltestück aus PE-HD 
• Eckventil aus Messing, vernickelt 
• Ventilgarnitur aus Messing
• Antriebswelle aus Edelstahl 1.4021

Einsatzbereich
• Wasserversorgungs-Hausanschlüsse

KAT 1818-A

VAG TERRA®-K4 Tapping Bridge
for PE-HD pipes
PN 16 - DN 80...200

Product features
• Acc. to design standard DIN 3543, Part 2

• Same tapping valve for all DN

• Permanent fix connection to PE-HD pipe

due to heating-coil welding

• Angle valve with PE-ends for welding

connection to welding-on pipe saddle

• For drilling from above under pressure with

tapping machine

• With integrated main shut-off and auxiliary

ball valve shut-off device

• Free orientation (360°) of extraction

Materials and corrosion protection
• Welding-on pipe saddle and fixing element

of PE-HD 

• Angle valve of brass, nickel coated

• Valve set of brass

• Driving shaft of stainless steel 1.4021

Field of application
• Water supply for house connections

KAT 1818-A

Karakteristike proizvoda
•  konstrukcijskom standardu DIN 3543, d o 4
• Za bušenje odozgo u glavni cevovod 
pod kom
• Nije potreban  ni pomoćni 
 sklop za odvajanje

Materijali
• i pričvrsni element od 

sistem Friatec)
•  armatura i   mesing , obloženo 
niklom i omom
• Pogonska osovina od nerđajućeg čelika

Po je primene
• Vodovodne mreže za kućne priključke
• Priključak pod  na cevi od PE-HD 
• Maksimalni pr  bušenja:
-DN 80...200 = 34 mm

KAT 1815-A/B

Servisni priključak VAG TERRA®-K2
za PE-HD cevi 
PN 16 - DN 80...200

Karakteristike proizvoda
•  konstrukcijskom standardu DIN 3543, d o 2
• Za bušenje odozgo pod radnim 
• Bušenje za bušenje priključaka 
• S  integri anim glavnim  i 
pomoćnim sklopom sa kuglastim 
ventilom
• Maksimalni pr  bušenja 38 mm (1,5 palca)

Materijali i zaštita od korozije
• Sedlo za navarivanje i pričvrsni element od 
PE-HD (sistem Friatec)
•  armatura i   mesing , obloženo 
niklom i romom
• Sklop ventila od mesinga, vreteno od

jućeg čelika
• Pomoćni sklop za odvajanje sa kuglastim venti-
lom i radni elementi od nerđajućih materijala
• epo  premaz
 
Po je primene
• Vodovodne mreže za kućne priključke
• Priključak pod radnim kom na PVC cevi  
• Maksimalni pr  bušenja
-DN 80...100 max. 27 mm
-DN 125 max. 33 mm
-DN 150...300 max. 38 mm

KAT 1817-A

Servisni priključak VAG TERRA®-K3
za PVC c vi 
PN 16 - DN 80...300

Karakteristike proizvoda
•  konstrukcijskom standardu DIN 3543, d o 2
• Isti priključni ventil  za sve DN
•  čvrst  spoj na PE-HD cev  
zavarivanj  m
•  ventil sa PE-završecima za spoj

em na sedlo za zavarivanje 
• Za bušenje odozgo pod   
za bušenje priključaka
• Sa integri anim glavnim zatvaračem i pomoćnim 

klopom sa kuglastim ventilom
• Bilo koja orijentacija (360°) 

Materijali i zaštita od korozije
• Sedlo za cev za zavarivanje i učvr  

 PE-HD
•  ventil od mesinga, obložen niklom
• Ventilski sklop od mesinga
• Pogonska osovina  nerđajućeg čelika 1.4021

Po je primene
• Vodovodne mreže  za kućne priklučke

KAT 1818-A

Servisni priključak VAG TERRA®-K4
za PE-HD cevi 
PN 16 - DN 80...200
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VAG TERRA®-K12 Anbohrbrücke 
Für PE-HD-Rohre
PN 16 - DN 80...200 - Wasser/Gas

Produktmerkmale
• Nach Bauartnorm DIN 3543 Teil 2
• Einheitliches Anbohrventil für alle Nennweiten
• Dauerhaft feste Verbindung mit PE-HD-Rohr

durch Heizwendel-Schweißung
• Eckventil mit PE-Ende zum Verschweißen

mit dem Aufschweißsattel
• Für oberes Anbohren unter Druck
• Anbohren ohne Anbohrapparat und ohne 

Hilfsabsperrung
• Mit integrierter Betriebsabsperrung und

Kugel-Hilfsabsperrung
• Mit 360° drehbarem PE-Abgang da 32, 40, 

50, 63
• Integrierter Hohlbohrer verbleibt nach dem 

Anbohren als Hauptabsperrung

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Aufschweißsattel mit Haltestück aus PE-HD 
• Eckventil aus PE 100 mit Innengarnitur aus

Messing
• Bohrschneider/Antriebswelle aus Edelstahl

Einsatzbereich
• zulässige Betriebstemperatur für neutrale 

Flüssigkeiten und Gas: 50°C
• Maximale Wandstärke 20,5mm

KAT 1820-A

VAG TERRA®-K12 Tapping Bridge
for PE-HD pipes
PN 16 - DN 80...200 - Water/Gas

Product features
• Acc. to design standard DIN 3543, Part 2
• Same tapping valve for all DN
• Permanent fix connection to PE-HD pipe

due to heating-coil welding
• Angle valve with PE-ends for welding

connection to welding-on pipe saddle
• For drilling from above under pressure
• Neither tapping machine nor auxiliary shut-

off device required
• With integrated main shut-off and auxiliary

ball valve shut-off device
• Free orientation (360°) of PE-extraction da

32, 40, 50, 63
• Integrated hollow drill remains after drilling

as main shut-off

Materials and corrosion protection
• Welding-on pipe saddle and fixing element

of PE-HD 
• Angle valve of PE 100 with inner set of

brass
• Drilling tool/Driving shaft of stainless steel

Field of application
• Max. operating temperature for water and

gas : 50°C
• Max. wall thickness 20.5 mm

KAT 1820-A

VAG RSK Disk Check Valve
Type AL / Type IL
PN 10/16 - DN 40...250

Product features

• Metallic or soft sealing

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

basic series 48 (DIN 3202, F6)

Materials and corrosion protection

• Body and disk of cast iron EN-JL 1040 

(GG-25)

• Soft sealing design: Inside and outside 

epoxy coating 

• Metallic sealing design: Inside and outside 

synthetic resin varnish coating

Field of application

• Water supply, power stations and industry

KAT 1545-A

VAG RSK Rückschlagklappe
Typ AL / Typ IL
PN 10/16 - DN 40...250

Produktmerkmale
• Metallisch oder weich dichtend
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 48 

(DIN 3202, F6)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Klappenscheibe aus

Gusseisen EN-JL 1040 (GG-25)
• Weich dichtende Ausführung:

Innen und außen Epoxid-Beschichtung 
• Metallisch dichtende Ausführung:

Innen und außen Kunststofflackierung

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Kraftwerke und Industrie

KAT 1545-A

VAG SKR Slanted Seat Tilting Disk
Check Valve
PN 10/16 - DN 200...1000

Product features

• Metallic sealing, corrosion and wear 

resistant sealing surfaces

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, basic 

series 14 (DIN 3202, F4)

Materials and corrosion protection

• Body and disk of ductile iron EN-JS 

1030 (GGG-40)

• Disk shaft of stainless steel 1.4021

• Shaft bearing of zincfree bronze

• Sealing surfaces nickel welded micro-

finished

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Water supply, pumping stations, power 

stations and industry

KAT 1510-A

VAG SKR Schrägsitz-Kipp-
Rückschlagklappe
PN 10/16 - DN 200...1000

Produktmerkmale
• Metallisch dichtend, korrosionsbeständige 

und verschleißfeste Dichtflächen
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 

(Baureihe F4, DIN 3202)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Klappenscheibe aus duktilem

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klappenwelle aus Edelstahl 1.4021
• Wellenlager aus zinkfreier Bronze
• Dichtflächen als Nickel Auftragsschweißung, 

feinstbearbeitet
• Innen und außen Epoxid- Beschichtung 

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Pumpwerke, Kraftwerke 

und Industrie

KAT 1510-A

Karakteristike proizvoda
•  konstrukcijskom standardu DIN 3543, 
d o 2
• Isti priključni ventil za sve  DN
•  čvrsti spoj na PE-HD cev  
zavarivanj  m
•  ventil sa PE-završecima za spoj

em na sedlo za zavarivanje
• Za bušenje odozgo pod 
• Nije potreban  ni pomoćni 

 
• Sa integri anim glavnim zatvaračem i pomoćnim 

klopom sa kuglastim ventilom
• Bilo koja orijentacija (360°) PE-priključka pr
 32, 40, 50, 63
• Integri ani izbušeni otvor nakon bušenja ostaje 
kao glavni zatvarač

Materijali i zaštita od korozije
•  a avarivanje i element za 
učvršć  od  PE-HD
•  ventil od PE 100 sa unut njim sklopom 
od mesinga
• Alat za bušenje / pogonska osovina od

jućeg čelika

Po je primene
• Maksimalna radna temperatura za vodu i  plin: 
50 °C

KAT 1820-A

Servisni priključak VAG TERRA®-K12
za PE-HD cevi 
PN 16 - DN 80...200 - voda/plin

Karakteristike proizvoda
• Metalno ili elastično nje
•  EN 558-1, 
osnovna serija 48 (DIN 3202, F6)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i disk od liv nog  EN-JL 1040 
(GG-25)
•  sa elastičnim njem: unut nji i 

 epo  premaz
•  sa metalnim njem: unut nji i 

 
od sintet  smole

Po e primene
• Vodo , postrojenja za pr čišćavanje 
otpadnih voda, elektrane i industrija

KAT 1545-A

Nepovratni ventil s  diskom VAG RSK
Tip AL / Tip IL
PN 10/16 - DN 40...250

Karakteristike proizvoda
• Metalno e,  plo e otporne 
na koroziju i habanje
• EN 558-1, osnovna 
serija 14 (DIN 3202, F4)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i disk od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
• Osovina diska od nerđajućeg čelika 1.4021
• Ležaj osovine od bron e bez cinka
• nje p  obložene niklom i obrađene 
mikrofinišom
• Unut  i  dvostruki epo  premaz

Po e primene
• Vodo , crpne stanice, elektrane i 

strija

KAT 1510-A

Nepovratna kl p a s  
 VAG SKR

PN 10/16 - DN 200...1000
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VAG RETO-STOP 
Non-return Valve 
PN 10/16 - DN 40...300

Product features

• Fully EDPD-coated disk with integrated 

EPDM disk suspension

• Free flow passage
• Elastomers of EPDM approved acc. to 

W 270
• Face-to-face length acc. to EN 558-1, basic

series 48 (DIN 3202, F6)

Materials and corrosion protection

• Body and flap of ductile iron EN-JS 1030 

(GGG-40)

• Flap all around EPDM vulcanised

• Cover screws and nuts made of A2

• Plug made of brass

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Drinking water and waste water plants

KAT 1544-A

VAG RETO-STOP
Rückflusssperre
PN 10/16 - DN 40...300

Produktmerkmale
• Vollständig gummierte Klappenscheibe mit 

integrierter Klappenaufhängung aus EPDM
• Freier Durchgang
• Elastomere aus EPDM, zugelassen nach 

W 270
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 48 

(DIN 3202, F6)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Klappenscheibe  aus

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klappenscheibe rundum vulkanisiert mit 

EPDM
• Deckelschrauben und Muttern aus A2
• Verschlussschraube aus Messing
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Trink- und Abwasseranlagen

KAT 1544-A

VAG TOP-STOP®

Diaphragm Non-return Valve
PN 10/16 - DN 40...300

Product features 

• The circular diaphragm provides optimum 

damping of water hammers

• Installation in any position possible

• No mechanically moved parts

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

basic series 48 (DIN 3202, F6)

Materials and corrosion protection

• Body of ductile iron EN-JS 1030 (GGG-40)

• Flow guide of ductile iron EN-JS 1030 

(GGG-40)

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Water supply, power stations and industry

KAT 1543-A

VAG TOP-STOP®

Membran-Rückflussverhinderer
PN10/16  - DN 40...300

Produktmerkmale
• Optimale Druckstoßdämpfung durch

Faltenmembran
• Einbaulage beliebig
• Keine mechanisch bewegten Teile
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 48 

(DIN 3202, F6)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Srömungskörper aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Kraftwerke und Industrie

KAT 1543-A

VAG KRV Ball Check Valve
PN 10 - DN 50...200

Product features

• Full bore

• Low friction loss

• Min. wear / easy maintenance

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, 

basic series 48 (DIN 3202, F6)

• Flange connection to EN 1092-2 / PN 10

Materials and corrosion protection

• Body and cover of ductile iron EN-JS 

1030 (GGG-40)

• Ball of aluminium, NBR coated

• Inside and outside epoxy coating

Field of application

• Waste water lines with danger of blockage

KAT 2449-A

VAG KRV Kugelrückschlagventil
PN 10 - DN 50...200

Produktmerkmale
• Verhinderung des Rückflusses durch Kugel-

rückschlag-Prinzip
• Freier Durchgang, geringes Verstopfungs-

risiko
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 48 

(DIN 3202, F6)
• Flanschverbindung nach EN 1092-2 / PN 10 

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Deckel aus duktilem   

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Kugel, Kern aus Aluminium, gummiert mit 

NBR
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Verstopfungsgefährdete Abwässer

KAT 2449-A

Karakteristike proizvoda
• Disk potpuno obložen EPDM-om sa 

m 
• Slobod  prot
• Elastomeri od EPDM odobreni  W 270
• Ugradbena dužina  EN 558-1, osnovna 
serija 48 (DIN 3202, F6)

Materijali i zaštita od korozije
• T lo i  od  l a EN-JS 1030 
(GGG-40)
•  je u potpunosti EPDM vulkaniziran
• i poklopca izrađeni od 

elika A2
• Čep izrađen od mesinga
• Unutr nji i  epo  premaz

Po e primene
• Voda za piće i postrojenja za obradu otpadnih 
voda

KAT 1544-A

VAG RETO-STOP
Nepovratni ventil
PN 10/16 - DN 40...300

Karakteristike proizvoda
• Kružni oblik membrane osigurava optimalno 
prigušenje vodenih udara
• Moguća ugradnja u bilo kom položaju
• Bez mehaničkih pokretnih delova
• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna serija 48 (DIN 3202, F6)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo od  li a EN-JS 1030 (GGG-40)
•  od   liva 
EN-JS 1030 (GGG-40)
• Unut nji i  epo  prema

Po je primene
• Vodo , elektrane i industrija

KAT 1543-A

VAG TOP-STOP®
Nepovratni ventil s  membranom
PN 10/16 - DN 40...300

Karakteristike proizvoda
• Pun otvor za prot
• Mali gubitci
• Min. / jednostavno održavanje
• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna serija 48 (DIN 3202, F6)
• Prirubnički spoj  EN 1092-2 / PN 10

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i poklopac od  liva EN-JS 
1030 (GGG-40)
• Kugla od aluminij a, obložena NBR
• Unut nji i  epo  premaz

Po je primene
• Cevovodi otpadnih voda sa noš u  
začepljenja

KAT 2449-A

VAG KRV Nepovratni ventil s kuglom 
PN 10 - DN 50...200
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VAG ZETKA  Rubber Flap
non-return valve, wafer type
DN 40...300

Product features

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

basic series 16

• Soft sealing flap

• For installation between pipe flanges

Materials and corrosion protection

• Body and flap of cast iron EN-JL 1040 

(GG-25)

• Sealing surfaces of EPDM

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Water supply, pumping station

KAT 1575-A

VAG ZETKA Einklemm-
rückschlagklappe
DN 40…300

Produktmerkmale
• Baulänge nach EN 558-1/Grundreihe 16
• Weichdichtende Klappenscheibe
• Zum Einklemmen

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Klappe aus Gusseisen 

EN-JL 1040 (GG-25)
• Abschlussdichtung aus EPDM
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung 

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Pumpwerke

KAT 1575-A

VAG HADE® Flap Valves
PN 0,5 - DN 150...1000

Product features

• With anchoring system for concrete walls

• Flange connection or blunt ends for socket 

connection to concrete or plastic material 

pipes

• Soft sealing

Materials and corrosion protection

•  Frame, flap and anchor flange of PE-HD

• Flap shaft of stainless steel 1.4301

• Flap sealing surfaces of Neoprene

Field of application

• In low-pressure or pump pressure pipelines, 

protection of draining channels and 

pipelines from flood

KAT 2443-A

VAG HADE® Rückstauklappe
PN 0,5 - DN 150...1000

Produktmerkmale
• Zum Andübeln an Betonwände
• Mit Flanschanschluss oder Spitzende zum

Stecken in Beton- und Kunststoffrohre
• Weichdichtend

Werkstoffe
• Rahmen, Klappel und Ankerplatte aus PE-

HD
• Klappenwelle aus Edelstahl
• Dichtung der Klappenscheibe aus Neoprene

Einsatzbereich
• In Freispiegel- und Pumpendruckleitungen 

zum Schutz vor Überflutung der Entwäs-
serungskanäle und -leitungen

KAT 2443-A

VAG Flap Valves
circular shape, with anchoring system
PN 1 - DN 150...2800

Product features
• With anchoring system for circular orifices
• Metallic or soft sealing
• With plain flap, hollow floating flap or lever 

and counterweight, depending on 
requirements

Materials and corrosion protection
• Frame, plain flap and flap holding decvices 

of cast iron EN-JL 1030 (GG-20)
< DN 1200: EN-Jl 1030 (GG-20)
> DN 1200: RSt 37-2

• Hollow floating flap of stainless steel 1.4301
• Varnish coating on coal tar pitch basis

Field of application
• In low-pressure pipelines up to 1 bar

positive operational pressure, protection of 
low level areas from flood

• Suitable for outflow under and above water 
level, exception is hollow floating flap for 
outflow under water only

KAT 2444-A

VAG Rückstauklappe 
in Kreisform zum Andübeln 
PN 1 - DN 150...2800

Produktmerkmale
• Zum Andübeln an Wände mit runder Öffnung
• Weich- und metallischdichtend
• Je nach Abflusssituation mit einfachem

Deckel, Schwimmer-Hohldeckel oder Hebel
und Gegengewicht

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Rahmen, einfacher Deckel und Deckelhalterun-

gen aus Gusseisen EN-JL 1030 (GG-20)
< DN 1200: EN-JL 1030 (GG-20)
> DN 1200: RSt 37-2

• Schwimmerhohldeckel aus Edelstahl 1.4301
• Flüssiglackierung auf Steinkohlenteerpech-

Basis

Einsatzbereich
• In Freispiegelleitungen bis 1 bar Betriebs-

überdruck, zum Schutz gegen Über-
schwemmung tiefer liegender Gebiete 

• Geeignet für Abfluss über und unter Wasser, 
bei Schwimmerhohldeckel nur für Abfluss
unter Wasser

KAT 2444-A

Karakteristike proizvoda
• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna  serija 16
•  sa elastičnim njem
• Za ugradnju između prirubnica cevovoda

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i  od liv nog   EN-JL 1040 
(GG-25)
•  plo e od EPDM
• Unut a nji i  epo  premaz

Po je primene
• Vodo , 

KAT 1575-A

VAG ZETKA Nepovratni ventil 
s  gumiran m , ugradnja između 
prirubnica
PN 16 - DN 40...300

Karakteristike proizvoda
• Sa s st om sidrenja za betonske zidove
• Prirubni  ili  na cevi 
od betona ili plastičnih materijala
• Elastično nje

Materijali i zaštita od korozije
• Okvir,  i prirubnica za učvršćenje od 
PE-HD
• Osovina  od nerđajućeg čelika 1.4301
• Neoprena

Po je primene
•  cev  niskog  ili cevovo
pumpi, zaštita drenažnih kanala i

 od poplava

KAT 2443-A

Žablj   VAG HADE® 
PN 0,5 - DN 150...1000

Karakteristike proizvoda
• Sa s st m sidrenja za kružne otvore
• Metalno ili elastično nje
• Sa ravn m m, šuplj m pl aju m 

 ili sa polugom i ,  
 zah eva

Materijali i zaštita od korozije
• Okvir, ravn   i sklop za učvršćenje 

 
od liv nog  EN-JL 1030 (GG-20)
< DN 1200: EN-JL 1030 (GG-20)
> DN 1200: RSt 37-2
• Šuplj  pl   od nerđajućeg čelika 
1.4301
• Premaz laka na i katrana iz crnog uglja

Po je primene
• U cevima niskog  do 1 bara pozitiv
 radnog  , zaštita niskih zona od poplava
• Pogod  za  ispod i iznad  

 šuplje  pl ajuće   
od vod

KAT 2444-A

Žablj   VAG
kružnog oblika, s st  učvršćenja 
PN 1 - DN 150...2800
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VAG INTEREX L-Absperrklappe
PN 10/16 - DN 40…600

Produktmerkmale
• Zentrische Lagerung der Klappenscheibe
• Zum Anflanschen an Rohrleitungsflansche 

nach EN 1092 PN10/16
• Weichdichtend durch in das Gehäuse 

vulkanisierte Elastomer-Manschette
• Grundausführung mit freiem Wellenende
• Betätigung durch Handhebel, Schecken-

getriebe, elektr. oder pneum. Antrieb
• Baulänge nach EN 558-1 Grundreihe 20 

(DIN 3202 / K1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klappenscheibe aus austentischem

Edelstahl (1.4308)
• Wellenzapfen aus Edelstahl (1.4006)
• einvulkanisierte Dichtmanschette aus EPDM

Einsatzbereich
• Wasser, Abwasser, Luft

KAT 1351-A

VAG INTEREX L-Butterfly Valve
PN 10/16 - DN 40...600

Product features

• Centric bearing of disk

• Wafer type, for installation between pipe 

flanges acc. to EN 1092 PN 10/16

• Soft sealing due to elastomer-lining 

vulcanised into the body 

• Standard design with free shaft extension

• Operation options: by mounted hand-lever, 

worm gear unit, electric or pneumatic drive

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, 

basic series 20 (DIN 3202, K1)

Materials and corrosion protection

• Body of ductile cast iron EN-JS 1030 

(GGG-40)

• Disk of austenitic stainless steel (1.4308)

• Shaft extension of stainless steel (1.4006)

• Sealing-lining, vulcanised into the body, of 

EPDM

Field of application

• Water, waste water, air

KAT 1351-A

VAG RIKO® Plunger Valve
PN 10...40 - DN 150...1600*
* DN 700, 1400 only as RKV Plunger Valve available

Product features

• Flow-through valve with rotationally 

symmetric jet guidance

• Annular flow cross section in any position

• Replaceable regulating insertion sets

Materials and corrosion protection

• Body of ductile iron EN-JS 1030 (GGG-40)

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Water supply, power stations and industry

KAT 2014-A

VAG RIKO® Ringkolbenventil
PN 10...40 - DN 150...1600*
* DN 700, 1400 nur als RKV Ringkolbenventil erhältlich

Produktmerkmale
• Durchgangsventil mit rotationssymmetrischer 

Strömungsführung
• Durchflussquerschnitt in jeder Stellung ring-

förmig
• Austauschbare Regeleinsätze

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Innen- und außen Epoxid-Beschichtung 

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Kraftwerke und Industrie

KAT 2014-A

VAG RKV Ringkolbenventil
PN 10...40 - DN 700/1400

Produktmerkmale
• Durchgangsventil mit rotationssymmetrischer 

Strömungsführung
• Durchflussquerschnitt in jeder Stellung ring-

förmig
• Sitzring und Auslaufrohr im Baukastenprinzip

austauschbar
• Sonderbaulänge

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Auslaufrohr aus Gusseisen   

EN-JL 1040 (GG-25)
• Pleuellager, Kurbel und Pleuelstange

aus duktilem Gusseisen EN-JS 1050 
(GGG-50)

• Kurbelwelle und Bolzen aus Edelstahl 
1.4021

• Abschlussbuchse und Sitzring aus 
austenitischem Edelstahl 1.4301

• Innen-und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Kraftwerke und Industrie

KAT 2010-A

VAG RKV Plunger Valve
PN 10...40 - DN 700/1400

Product features

• Flow-through valve with a rotationally 

symmetric flow guidance

• Annular flow cross section in any position

• Interchangeable seating ring and outlet pipe 

due to modular design

• Special face-to-face length

Materials and corrosion protection

• Body and outlet pipe of cast iron EN-JL 

1040 (GG-25)

• Push rod bearing, crank and push rod 

of ductile cast iron EN-JS 1050 (GGG-50)

• Crank shaft and pins of stainless steel 

1.4021

• Plunger and seating ring of austenitic stain

less steel 1.4301

• Inside and outside Epoxy coating 

Field of application

• Water supply, power stations and industry

KAT 2010-A

Karakteristike proizvoda
• Centrični ležaj diska
• , za ugradnju između prirubnica 

 EN 1092-2, PN 10/16
• Elastično nje zahvaljujući oblozi od elas-
tomera vulkaniziranoj sa unut nje strane t la
• Standardn   sa slobodnim krajem 
osovine
• Mogući pogoni: ugrađena ručna poluga,

or sa pužnim prenosom, električni ili 
ski pogon

• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna serija 20 (DIN 3202, K1)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
• Disk od austenitičkog nerđajućeg čelika 
(1.4308)
• Produžna osovina od nerđajučeg čelika 
(1.4006)
• nje - obloga vulkanizirana s unut nje 
strane tela od EPDM

Po je primene
• Voda, otpadna voda,  

KAT 1351-A

Leptirasti zatvarač VAG INTEREX L
PN 10/16 - DN 40...600

Karakteristike proizvoda
• Protočni ventil sa rot  simetričnim 
vođenjem a
• Kružni presek profila prot a u bilo kom 
položaju
• Zamen jivi regulaci i dodaci

Materijali i zaštita od korozije
• PN 10/16: Telo od sivog liva EN-JL 1040 (GG-
25) /  liva EN-JS 1030 (GGG-40)
• Unut nji i  epo  premaz

Po je primene
• Vodo , elektrane i industrija

KAT 2014-A

Klipni (igličasti) ventil VAG RIKO® 
PN 10...40 - DN 150...1600*
DN 700, 1000, 1400 se rade samo kao RKV klipni ventili

Karakteristike proizvoda
• Protočni ventil sa rot  simetričnim 
vođenjem a
• Kružni presek profila prot a u bilo kom 
položaju
• Zamen jiv  prsten i izlazni d o 
zahvaljujući modularnoj konstrukciji
• Specijalna ugradbena dužina

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i izlazni d o od liv nog   EN-
-JL1040 (GG-25)
• Ležaj e   
(DN 600...1400) od  liva EN-JS1050 
(GGG-50)
• ovina i  od nerđajućeg 
čelika 1.4021
• Klip i  od austenitskog nerđa-
jućeg čelika 1.4301
• Epo  premaz

Po je primene
• Vodo o , elektrane i industrija

KAT 2010-A

VAG RKV Klipni (igličasti)  ventil
PN 10...40 - DN 700/1000/1400
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VAG EKN® Butterfly Valve
ENAMEL Type
PN 6...25 - DN 150...1000

Product features

• Acc. to EN 593

• Double eccentric bearing of disk

• Soft sealing

• With worm gear box with limit stops at the 

input shaft and position indicator

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, basic 

series 14 (DIN 3202, F4)

Materials and corrosion protection

• Body and disk of ductile iron EN-JS 

1030 (GGG-40)

• Disk shaft of stainless steel 1.4021

• Body inside true enamel, outside prime 

enamel and epoxy coating 

• Disk epoxy coating 

• Approved and registered by DVGW

Field of application

• Plants and underground installation

KAT 1311-A

VAG EKN® Absperrklappe
EMAIL-Ausführung
PN 6...25 - DN 150...1000

Produktmerkmale
• Nach EN 593 
• Doppelexzentrische Lagerung der Klappen-

scheibe
• Weichdichtend
• Mit angebautem Getriebe, selbsthemmend
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 

(DIN 3202, F4)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Klappenscheibe aus duktilem

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klappenwellen aus Edelstahl 1.4021
• Gehäuse: Innen Vollemail, außen 

Grundemail und Epoxid-Beschichtung
• Klappenscheibe Epoxid-Beschichtung
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Für Anlagen und Erdeinbau

KAT 1311-A

VAG EKN® Absperrklappe
VOLLEMAIL-Ausführung
PN 6…25 - DN 150...1000

Produktmerkmale
• Nach EN 593
• Doppelexzentrische Lagerung der 

Klappenscheibe
• Weichdichten
• Mit angebautem Getriebe, selbsthemmend
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 

(DIN 3202, F4)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Klappenscheibe aus duktilem

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klappenwellen aus Edelstahl 1.4021
• Gehäuse innen Vollemail, außen Grund-    

email und Epoxid-Beschichtung 
• Klappenscheibe komplett Vollemail

Einsatzbereich
• Für Anlagen und Erdeinbau

KAT 1311-A

VAG EKN® Butterfly valve
TRUE ENAMEL Type
PN 6..25 – DN 150 ...1000

Product features

• Acc. to EN 593
• Double eccentric bearing of disk
• Soft sealing 
• With worm gear box with limit stops at the   

input shaft and position indicator
• Face-to-face length acc. to EN 558-1, 

basic series 14 (DIN 3202, F4)

Materials and corrosion protection
• Body and disk of ductile iron EN-JS 

1030 (GGG-40)
• Disk shaft of stainless steel 1.4021
• Body inside true enamel, outside prime 

enamel and epoxy coating
• Disk completely true enamel

Field of application
• Admissible operating temperature for neutral 

liquids: 50°C (122°F)
• Plants and underground installation

KAT 1311-A

VAG EKN® Butterfly Valve Gas
EPOXY Type
PN 10/16 - DN 150...1200

Product features

• Acc. to EN 593 

• Double eccentric bearing of disk

• Soft sealing

• With worm gear box with limit stops at the 

input shaft and position indicator

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

basic series 14 (DIN 3202, F4)

Materials and corrosion protection

• Body and disk of ductile iron EN-JS 

1030 (GGG-40)

• Disk shaft of stainless steel

• Body seat nickel welded

• Body inside and outside and disk epoxy 

coating acc. to GSK

• Approved and registered by DVGW

Field of application

• Gas pipelines and gas plants

KAT 1310-A

VAG EKN® Absperrklappe Gas
EPOXID-Ausführung
PN 10/16 - DN 150...1200

Produktmerkmale
• Nach EN 593
• Doppelexzentrische Lagerung der Klappen-

scheibe
• Weichdichtend
• Mit angebautem Getriebe, selbsthemmend
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 

(DIN 3202, F4)
• Klappenscheibe mit geschlossener Lagerung

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Klappenscheibe aus duktilem

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klappenwellen aus Edelstahl
• Gehäusesitz als Nickel-Auftragsschweißung 
• Gehäuse innen und außen, Klappenscheibe

Epoxid-Beschichtung, nach GSK-Richtlinien
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Für Gasleitungen und Gasanlagen

KAT 1310-A

Karakteristike proizvoda
• Izrađen  EN 593
• Dvostruko ekscentrično ležište diska
• Elastično nje
• Sa pužnim reduktorom  graničnicima 
i  položaja
• Ugradbena dužina  EN 558-1,
osnovna serija 14 (DIN 3202, F4)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i disk od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
• Osovina diska od nerđajućeg čelika
• Unutar tela zaštita emajl,  osnovni 
emajl i epo  premaz
• Epo  premaz diska
• Odobreno i registr ano od strane DVGW

Po je primene
• Postrojenja  i podzemne instalacije

KAT 1311-A

Leptirasti zatvarač VAG EKN® 
 sa zaštitom od emajla
PN 6...25 - DN 150...1000

Karakteristike proizvoda
• Izrađen  EN 593
• Dvostruko ekscentrično ležište diska
• Potpun  zaštićen ležaj osovine diska
• Elastično nje  
•  se može zameniti bez demontaže diska
•  tela i diska premazane 
emajlom
• S  pužnim reduktorom sa graničnicima
i oložaja
• Ugradbena dužina  EN 558-1, osnovna 
serija 14 (DIN 3202, F4)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i disk od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
• Osovina diska od nerđajućeg čelika 1.4021
•  diska i O-prsten  od EPDM
• Ležaj osovine od bron e
• Unutar tela p  emajl,  osnovni emajl 
i epo  premaz
• Ce  disk  p   emajl

Po je primene
• Dopustiva radna temperatura za neutralne 
te : 50 °C (122 °F)
• Postrojenja i podzemn  instalacija

KAT 1311-A

Leptirasti zatvarač VAG EKN
 sa zaštitom od p  emajla

PN 6..25 – DN 150 ...1000

Karakteristike proizvoda
• Izrađen   EN 593
• Dvostruko ekscentrično ležište diska
• Elastično nje
• Sa pužnim reduktorom  graničnicima 
i  položaja
• Ugradbena dužina  EN 558-1,
osnovna serija 14 (DIN 3202, F4)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i disk od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
• Osovina diska od ne đajućeg čelika
•  tela ojačan  niklom
• T lo  i disk zaštićeni epo  
premazom  GSK
• Odobreno i registr ano od strane DVGW

Po je primene
• i postrojenja za proizvodnju 
plina

KAT 1310-A

Leptirasti zatvarač za plin VAG EKN®
Izvedba sa epoksidnom zaštitom
PN 10/16 - DN 150...1200
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VAG EKN® Butterfly Valve
Steel welded Type
PN 6...40 - DN 150...2500

Product features

• Acc. to EN 593

• Double eccentric bearing of disk

• Soft sealing

• With worm gear box with limit stops at the 

input shaft and position indicator

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

basic series 14 (DIN 3202, F4)

Materials and corrosion protection

• Body steel welded, disk of ductile iron 

EN-JS 1030 (GGG-40) or steel welded

• Disk shaft of stainless steel

• Body seat wear stainless steel, micro 

finished

• Body inside and outside and disk epoxy 

coating

Field of application

• Plants and underground installation

• Gas pipelines and gas plants

KAT 1312-A

VAG EKN® Absperrklappe
Stahl geschweißt
PN 6...40 - DN 150...2500

Produktmerkmale
• Nach EN 593
• Doppelexzentrische Lagerung der Klappen-

scheibe
• Weichdichtend
• Mit angebautem Getriebe, selbsthemmend
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 

(DIN 3202, F4)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse Stahl geschweißt, Klappenscheibe

aus duktilem Gusseisen EN-JS 1030 
(GGG-40) oder Stahl geschweißt

• Klappenwellen aus Edelstahl
• Gehäusedichtfläche Edelstahl, feinstarbeit
• Gehäuse innen und außen, Klappenscheibe

Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Für Anlagen und Erdeinbau
• Für Gasleitungen und Gasanlagen

KAT 1312-A

VAG EKN® Butterfly Valve
Hard rubber lined Type
PN 6...40 - DN 150...3000

Product features

• Acc. to EN 593 

• Double eccentric bearing of disk

• Soft sealing

• Body seat hard rubber lined and 

micro finished

• With worm gear box with limit stops at the 

input shaft and position indicator

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

basic series 14 (DIN 3202, F4)

Materials and corrosion protection

• Body and disk of ductile cast iron 

EN-JS 1030 (GGG-40) 

• Disk shaft of stainless steel

• Body outside epoxy coated

• Body inside and disk totally hard rubber 

lined with 3 mm thickness

Field of application

• Plants and underground installation

KAT 1314-A

VAG EKN® Absperrklappe
Gummiert
PN 6...40 - DN 150...3000

Produktmerkmale
• Nach EN 593 
• Doppelexzentrische Lagerung der Klappen-

scheibe
• Weichdichtend
• Gehäusesitz gummiert und feinstbearbeitet
• Mit angebautem Getriebe, selbsthemmend
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 

(DIN 3202, F4)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Klappenscheibe aus duktilem

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klappenwellen aus Edelstahl
• Gehäuse außen Epoxid-Beschichtung
• Gehäuse innen und Kappenscheibe mit 

3 mm Hartgummi auf NR-Basis

Einsatzbereich
• Für Anlagen und Erdeinbau

KAT 1314-A

VAG EKN® Butterfly Valve
Hot water up to 200°C
PN 6...25 - DN 150...1200

Product features

• Acc. to EN 593

• Double eccentric bearing of disk

• Endless profile sealing ring of 

PTFE-compound

• Body seat nickel welded, micro finished

• With worm gear box with limit stops at the 

input shaft and position indicator

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

basic series 14 (DIN 3202, F4)

Materials and corrosion protection

• Body and disk of ductile cast iron 

EN-JS 1030 (GGG-40) 

• Disk shaft of stainless steel

• Body inside and outside aluminium bronze 

coating

Field of application

• Plants and underground installation

• Gas pipelines and gas plants

KAT 1316-A

VAG EKN® Absperrklappe
Heißwasser bis 200°C
PN 6...25 - DN 150...1200

Produktmerkmale
• Nach EN 593
• Doppelexzentrische Lagerung der Klappen-

scheibe
• endloser Profildichtring aus PTFE-

Compound
• Gehäusesitz Nickelauftragsschweißung, 

feinstarbeit
• Mit angebautem Getriebe, selbsthemmend
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 

(DIN 3202, F4)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Klappenscheibe aus duktilem

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klappenwellen aus Edelstahl
• Gehäuse innen und außen Alu-Bronze 

Anstrich

Einsatzbereich
• Für Anlagen und Erdeinbau
• Für Gasleitungen und Gasanlagen

KAT 1316-A

Karakteristike proizvoda
• Izrađen   EN 593
• Dvostruko ekscentrično ležište diska 
• Elastično nje
•  tela nerđajući čelik otporan na habanje, 
obrađen mikro-finišom 
• Sa pužnim reduktorom sa  

 
položaja

• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna serija 14 (DIN 3202, F4)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo od  varenog čelika, disk od  
liva EN-JS 1030 (GGG-40) ili od varenog čelika
• Osovina diska od nerđajućeg čelika
• Telo  i disk – epo  premaz 

Po e primene
• Postrojenja i podzemne instalacije
• vodi i postrojenja za proizvodnju 
plina

KAT 1312-A

Leptirasti zatvarač VAG EKN®
Zavarene čelične konstrukcije
PN 6...40 - DN 150...2500

Karakteristike proizvoda
• Izrađen  EN 593
• Dvostruko ekscentrično ležište diska
• Elastično nje
• Unut nja obloga od vrde gume i mikro-
-obrađena
• Sa pužnim reduktorom sa 

položaja
• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna serija 14 (DIN 3202, F4)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i disk od  liva EN-JS 1030  
(GGG-40)
• Osovina diska od nerđajućeg čelika
• Telo a zaštićeno epo  premazom
• Unut nji d o tela i disk su potpuno obloženi  
slojem  gume debljine  3 mm

Po je primene
• Postrojenja i podzemne instalacije

KAT 1314-A

Leptirasti zatvarač VAG EKN®
 sa oblogom od tvrde gume

PN 6...40 - DN 150...2400

Karakteristike proizvoda
• Izrađen  EN 593
• Dvostruko ekscentrično ležište diska
•  prsten izrađen od 
smese PTFE
•  na telu otporan na habanje i koroziju 
zbog navarenog  zaštitnog sloja od nikla , mikro-
-obrađeno
• Sa pužnim reduktorom sa  graničnicima
i sa  položaja
• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna serija 14 (DIN 3202, F4)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i disk od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
• Osovina diska od nerđajućeg čelika
• Unut nja i a zaštita tela premazom od  
aluminij ske bron e

Po e primene
• Postrojenja i podzemne instalacije
• ovodi i plinska postrojenja

KAT 1316-A

Leptirasti zatvarač VAG EKN®
vrela voda do 200 °C
PN 6...25 - DN 150...1200
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VAG EKN® Butterfly Valve
Hot water up to 200°C
PN 6...25 - DN 150...1200

Product features

• Acc. to EN 593

• Double eccentric bearing of disk

• Endless profile sealing ring of 

PTFE-compound

• Body seat stainless steel, micro 

finished

• With worm gear box with limit stops at the 

input shaft and position indicator

• Face-to-face length acc. to EN 558-1,

basic series 14 (DIN 3202, F4)

Materials and corrosion protection

• Body steel welded, disk of ductile cast iron 

EN-JS 1030 (GGG-40) or steel welded 

• Disk shaft of stainless steel

• Body inside and outside aluminium bronze 

coating

Field of application

• Plants and underground installation

KAT 1315-A

VAG EKN® Absperrklappe
Heißwasser bis 200°C, 
Stahl geschweißt
PN 6...25 - DN 150...1200
Produktmerkmale
• Nach EN 593
• Doppelexzentrische Lagerung der Klappen-

scheibe
• Endloser Profildichtring aus PTFE-

Compound
• Gehäusesitz Edelstahl, feinstarbeit
• Mit angebautem Getriebe, selbsthemmend
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 14 

(DIN 3202, F4)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse Stahl geschweißt, Klappenscheibe

aus duktilem Gusseisen EN-JS 1030 
(GGG-40) oder Stahl geschweißt

• Klappenwellen aus Edelstahl
• Gehäuse innen und außen Alu-Bronze 

Anstrich

Einsatzbereich
• Für Anlagen und Erdeinbau

KAT 1315-A

VAG CEREX® -L 300 Butterfly Valve
PN 10/16 - DN 50...300

Product features
• Centric bearing of disk

• Flange connection, for installation at pipe 

ends

• Soft sealing

• Operation options: by mounted hand-lever, 

worm gear unit, electric or pneumatic drive

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, basic 

series 20 (DIN 3202, K1)

Materials and corrosion protection
• Body of ductile iron EN-JS 1030 (GGG-40)
• Disk of ductile iron EN-JS 1030 (GGG-40), 

optional of stainless steel

• Shaft extension of stainless steel

• Epoxy coating 

• Sealing-lining of EPDM (optional of NBR)

• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water supply, purification plants, power 

stations and industry

KAT 1331-A

VAG CEREX® -L 300 Absperrklappe
PN 10/16 - DN 50...300

Produktmerkmale
• Zentrische Lagerung der Klappenscheibe
• Zum Anflanschen, z. B. als Endarmatur
• Weichdichtend
• Betätigung durch wahlweisen Aufbau von 

Handhebel, Schneckengetriebe, elektr. oder
pneum. Antrieben

• Baulänge nach EN 558-1 Grundreihe 20 
(DIN 3202 / K1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen EN-JS 

1030 (GGG-40)
• Klappenscheibe aus duktilem Gusseisen

EN-JS 1030 (GGG-40), alternativ Edelstahl
• Wellenzapfen aus Edelstahl 
• Dichtmanschette aus EPDM (wahlweise 

NBR)
• Epoxid-Beschichtung
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Kläranlagen, Kraftwerke 

und Industrie

KAT 1341-A

VAG CEREX® 300 Butterfly Valve
PN 10/16 - DN 50…300

Product features
• Centric bearing of disk

• Wafer type, for installation between pipe 

flanges

• Soft sealing

• Operation options: by mounted hand-lever, 

worm gear unit, electric or pneumatic drive

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, 

basic series 20 (DIN 3202, K1)

Materials and corrosion protection
• Body of ductile iron EN-JS 1030 (GGG-40)
• Disk of ductile iron EN-JS 1030 (GGG-40), 

optional of stainless steel

• Shaft extension of stainless steel

• Epoxy coating 

• Sealing-lining of EPDM (optional of NBR)

• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water supply, purification plants, power 

stations and industry

KAT 1331-A

VAG CEREX® 300 Absperrklappe
PN 10/16 - DN 50…300

Produktmerkmale
• Zentrische Lagerung der Klappenscheibe
• Zum Einklemmen zwischen Rohrleitungs- 

flansche
• Weichdichtend 
• Betätigung durch wahlweisen Aufbau von 

Handhebel, Schneckengetriebe, elektr. oder
pneum. Antrieben

• Baulänge nach EN 558-1 Grundreihe 20 
(DIN 3202 / K1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen EN-JS

1030 (GGG-40)
• Klappenscheibe aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1030 (GGG-40), alternativ Edelstahl
• Wellenzapfen aus Edelstahl 
• Dichtmanschette aus EPDM (wahlweise 

NBR)
• Epoxid-Beschichtung
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Kläranlagen, Kraftwerke 

und Industrie

KAT 1344-A

Karakteristike proizvoda
• Izrađen  EN 593
• Dvostruko ekscentrično ležište diska
• ni prsten izrađen od smese 
PTFE
•  na telu od nerđajućeg čelika otpornog 
na habanje, obrađjeno mikro-finišom 
• Sa pužnim reduktorom sa  

a  
položaja
• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna serija 14 (DIN 3202, F4)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo je zavarene čelične konstrukcije, disk od 

  liva EN-JS 1030 (GGG-40) ili 
zavarene konstrukcije
• Osovina diska od nerđajućeg čelika
• Unut nja i  zaštita tela premazom od 
aluminij ske  bron e

Po je primene
• Postrojenja i podzemne instalacije

KAT 1315-A

Leptirasti zatvarač VAG EKN®
vrela voda do 200 °C, zavarene konstrukcije
PN 6...25 - DN 150...1200
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Karakteristike proizvoda
• Cent  ležaj diska
• , za ugradnju između prirubnica

• Elastično nje
• Mogući pogoni: ugrađena ručna poluga, reduk-
tor  sa pužnim prenosom, električni ili pneumat-
ski pogon
• Ugradbena dužina  EN 558-1,
osnovna serija 20 (DIN 3202, K1)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo od  li a EN-JS 1030
(GGG-40)
• Disk od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40), opcija nerđajući čelik
• Produžna osovina od nerđajućeg čelika
• Zaštita epo  premazom
•  obloga tela EPDM (opcija NBR)
• Odobreno i registr ano od strane DVGW

Po je primene
• Vodo , postrojenja za pročišćavanje 
vode, elektrane i industrija

KAT 1331-A

Karakteristike proizvoda
• Cent  ležaj diska
• Prirubnički spoj za ugradnju na kraju  cevovoda
• Elastično nje
• Mogući pogoni: ugrađena ručna poluga, 

tor sa pužnim prenosom, električni ili 
 pogo

• Ugradbena dužina  EN 558-1,
osnovna serija 20 (DIN 3202, K1)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo od  li a EN-JS 1030
(GGG-40)
• Disk od  liva EN-JS 1030 (GGG-40), 
opcija nerđajući čelik
• Produžno vreteno od nerđajućeg čelika
• Zaštita epo  premazom
• Odobreno i registr ano od strane DVGW

Po je primene
• Vodo , postrojenja za pročišćavanje 
vode, elektrane i industrija

KAT 1331-A

VAG CEREX® 300 Leptirasti zatvarač 
PN 10/16 - DN 50...300

VAG CEREX® -L 300 Leptirasti zatvarač 
PN 10/16 - DN 50...300
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VAG CEREX® 200 Butterfly Valve
PN 10/16 - DN 32...800

Product features
• Centric bearing of disk
• Wafer type, for installation between pipe 

flanges
• Soft sealing
• Operation options: by mounted hand-lever, 

worm gear unit, electric or pneumatic drive
• Face-to-face length acc. to EN 558-1, 

basic series 20 (DIN 3202, K1)

Materials and corrosion protection
• Body of ductile iron EN-JS 1030 

(GGG-40)
• Disk of ductile iron EN-JS 1030 

(GGG-40), optional of stainless steel
• Shaft extension of stainless steel
• Body and disk EN-JS 1030 (GGG-40): 

epoxy coating 
• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water supply, purification plants, power 

stations and industry

KAT 1347-A

VAG CEREX®200-Absperrklappe
PN 10/16 - DN 32…800

Produktmerkmale
• Zentrische Lagerung der Klappenscheibe
• Zum Einklemmen zwischen Rohrleitungs-

flansche
• Weichdichtend 
• Betätigung durch wahlweisen Aufbau von 

Handhebel, Schneckengetriebe, elektr. oder
pneum. Antrieben

• Baulänge nach EN 558-1 Grundreihe 20 
(DIN 3202 / K1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen EN-JS 

1030 (GGG-40)
• Klappenscheibe aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1030 (GGG-40) oder aus Edelstahl
• Wellenzapfen aus Edelstahl 
• Epoxid-Beschichtung 
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Kläranlagen, Kraftwerke 

und Industrie 

KAT 1347-A

VAG INTEREX W-Butterfly Valve
PN 10/16 - DN 40...800

Product features

• Centric bearing of disk

• Wafer type, for installation between pipe 

flanges acc. to EN 1092 PN 10/16 and 

ANSI B 16.5 class 150

• Soft sealing due to elastomer-lining 

vulcanised into the body 

• Standard design with free shaft extension

• Operation options: by mounted hand-lever, 

worm gear unit, electric or pneumatic drive

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, 

basic series 20 (DIN 3202, K1)

Materials and corrosion protection

• Body of ductile iron EN-JS 1030 

(GGG-40)

• Disk of austenitic stainless steel (1.4308)

• Shaft extension of stainless steel (1.4006)

• Sealing-lining, vulcanised into the body, of 

EPDM

Field of application

• Water, waste water, air

KAT 1350-A

VAG INTEREX W-Absperrklappe
PN 10/16 - DN 40…800

Produktmerkmale
• Zentrische Lagerung der Klappenscheibe
• Zum Einklemmen zwischen Rohrleitungs-

flansche nach EN 1092 PN10/16, sowie
ANSI B 16.5 class 150

• Weichdichtend durch in das Gehäuse 
vulkanisierte Elastomer-Manschette

• Grundausführung mit freiem Wellenende
• Betätigung durch Handhebel, Schecken-

getriebe, elektr. oder pneum. Antrieb
• Baulänge nach EN 558-1 Grundreihe 20 

(DIN 3202 / K1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klappenscheibe aus austentischem

Edelstahl (1.4308)
• Wellenzapfen aus Edelstahl (1.4006)
• einvulkanisierte Dichtmanschette aus EPDM

Einsatzbereich
• Wasser, Abwasser, Luft

KAT 1350-A

VAG CEREX® 200-L Butterfly Valve
PN 10/16 - DN 32...600

Product features
• Centric bearing of disk

• Flange connection

• Soft sealing

• Operation options: by mounted hand-lever, 

worm gear unit, electric or pneumatic drive

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, basic 

series 20 (DIN 3202, K1)

Materials and corrosion protection
• Body of ductile iron EN-JS 1030 (GGG-40)

• Disk of ductile cast iron with nodular graphite 

EN-JS 1030 (GGG-40), optional of stainless 

steel

• Shaft extension of stainless steel

• Body and disk EN-JS 1030 (GGG-40): epoxy 

coating
• Approved and registered by DVGW

Field of application
• Water supply, purification plants, power 

stations and industry

KAT 1348-A

VAG CEREX® 200 L-Absperrklappe
PN 10/16 - DN 32…600

Produktmerkmale
• Zentrische Lagerung der Klappenscheibe
• Zum Anflanschen
• Weichdichtend 
• Betätigung durch wahlweisen Aufbau von 

Handhebel, Schneckengetriebe, elektr. oder
pneum. Antrieben

• Baulänge nach EN 558-1 Grundreihe 20 
(DIN 3202 / K1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen EN-JS 

1030 (GGG-40)
• Klappenscheibe aus Gusseisen mit Kugel-

graphit EN-JS 1030 (GGG-40) oder aus
Edelstahl

• Wellenzapfen aus Edelstahl 
• Gehäuse und Klappenscheibe EN-JS 1030 

(GGG-40) Epoxid-Beschichtung 
• DVGW-Zulassung liegt vor

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Kläranlagen, Kraftwerke 

und Industrie

KAT 1348-A

Karakteristike proizvoda
• Centrični ležaj diska
• , za ugradnju između prirubnica 

• Elastično nje
• Mogući pogoni: ugrađena ručna poluga,

 s pužnim prenosom, električni ili

• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna serija 20 (DIN 3202, K1)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo od  liva EN-JS 1030
(GGG-40)
• Disk od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40), opcija od nerđajućeg čelika
• Produžna osovina od nerđajućeg čelika
• Telo i disk od EN-JS 1030 (GGG-40): 
epo  premaz
• Odobreno i registr ano od strane DVGW

Po je primene
• Vodo , postrojenja za pročišćavanje vode, 
elektrane i industrija

KAT 1347-A

Leptirasti zatvarač VAG CEREX® 200
PN 10/16 - DN 32...800

Karakteristike proizvoda
• Centrični ležaj diska
• Prirubnički spoj
• Elastično nje
• 

• Ugradbena dužina  EN 558-1, osnovna
serija 20 (DIN 3202, K1)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo od  liva EN-JS 1030 (GGG-40)
• Disk od   liva EN-JS 
1030 (GGG-40),opcija od nerđajućeg čelika 
• Produžna osovina od nerđajućeg čelika
• Telo i disk od EN-JS 1030 (GGG-40): epo  
premaz
• Odobreno i registr ano od strane DVGW

Po je primene
• Vodo , postrojenja za pročišćavanje vode, 
elektrane i industrija

KAT 1348-A

Leptirasti zatvarač VAG CEREX® 200-L
PN 10/16 - DN 32...600

Karakteristike proizvoda
• Centrični ležaj diska
• , za ugradnju između prirubnica 
  EN 1092-2 PN 10/16 i 
ANSI B 16.5 klasa 150
• Elastično nje zahvaljujući oblozi od elasto-
mera vulkaniziranoj  sa unut nje strane tela
• Standardn   sa slobodnim produženjem 
osovine
• Mogući pogoni: ugrađena ručna poluga, 

tor s pužnim prenosom, električni ili
pogon

• Ugradbena dužina   EN 558-1, osnovna 
osnovna serija 20 (DIN 3202, K1)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
• Disk od austenitskog nerđajućeg čelika 
(1.4308)
• Produžna osovina od nerđajučeg čelika 
(1.4006)
• nje - obloga vulkanizirana s unut nje 
strane tela od EPDM

Po je primene
• Voda, otpadna voda,  

KAT 1350-A

Leptirasti zatvarač VAG INTEREX W
PN 10/16 - DN 40...800
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VAG INTEREX L-Absperrklappe
PN 10/16 - DN 40…600

Produktmerkmale
• Zentrische Lagerung der Klappenscheibe
• Zum Anflanschen an Rohrleitungsflansche 

nach EN 1092 PN10/16
• Weichdichtend durch in das Gehäuse 

vulkanisierte Elastomer-Manschette
• Grundausführung mit freiem Wellenende
• Betätigung durch Handhebel, Schecken-

getriebe, elektr. oder pneum. Antrieb
• Baulänge nach EN 558-1 Grundreihe 20 

(DIN 3202 / K1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Klappenscheibe aus austentischem

Edelstahl (1.4308)
• Wellenzapfen aus Edelstahl (1.4006)
• einvulkanisierte Dichtmanschette aus EPDM

Einsatzbereich
• Wasser, Abwasser, Luft

KAT 1351-A

VAG INTEREX L-Butterfly Valve
PN 10/16 - DN 40...600

Product features

• Centric bearing of disk

• Wafer type, for installation between pipe 

flanges acc. to EN 1092 PN 10/16

• Soft sealing due to elastomer-lining 

vulcanised into the body 

• Standard design with free shaft extension

• Operation options: by mounted hand-lever, 

worm gear unit, electric or pneumatic drive

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, 

basic series 20 (DIN 3202, K1)

Materials and corrosion protection

• Body of ductile cast iron EN-JS 1030 

(GGG-40)

• Disk of austenitic stainless steel (1.4308)

• Shaft extension of stainless steel (1.4006)

• Sealing-lining, vulcanised into the body, of 

EPDM

Field of application

• Water, waste water, air

KAT 1351-A

VAG RIKO® Plunger Valve
PN 10...40 - DN 150...1600*
* DN 700, 1400 only as RKV Plunger Valve available

Product features

• Flow-through valve with rotationally 

symmetric jet guidance

• Annular flow cross section in any position

• Replaceable regulating insertion sets

Materials and corrosion protection

• Body of ductile iron EN-JS 1030 (GGG-40)

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Water supply, power stations and industry

KAT 2014-A

VAG RIKO® Ringkolbenventil
PN 10...40 - DN 150...1600*
* DN 700, 1400 nur als RKV Ringkolbenventil erhältlich

Produktmerkmale
• Durchgangsventil mit rotationssymmetrischer 

Strömungsführung
• Durchflussquerschnitt in jeder Stellung ring-

förmig
• Austauschbare Regeleinsätze

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Innen- und außen Epoxid-Beschichtung 

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Kraftwerke und Industrie

KAT 2014-A

VAG RKV Ringkolbenventil
PN 10...40 - DN 700/1400

Produktmerkmale
• Durchgangsventil mit rotationssymmetrischer 

Strömungsführung
• Durchflussquerschnitt in jeder Stellung ring-

förmig
• Sitzring und Auslaufrohr im Baukastenprinzip

austauschbar
• Sonderbaulänge

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Auslaufrohr aus Gusseisen   

EN-JL 1040 (GG-25)
• Pleuellager, Kurbel und Pleuelstange

aus duktilem Gusseisen EN-JS 1050 
(GGG-50)

• Kurbelwelle und Bolzen aus Edelstahl 
1.4021

• Abschlussbuchse und Sitzring aus 
austenitischem Edelstahl 1.4301

• Innen-und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Wasserversorgung, Kraftwerke und Industrie

KAT 2010-A

VAG RKV Plunger Valve
PN 10...40 - DN 700/1400

Product features

• Flow-through valve with a rotationally 

symmetric flow guidance

• Annular flow cross section in any position

• Interchangeable seating ring and outlet pipe 

due to modular design

• Special face-to-face length

Materials and corrosion protection

• Body and outlet pipe of cast iron EN-JL 

1040 (GG-25)

• Push rod bearing, crank and push rod 

of ductile cast iron EN-JS 1050 (GGG-50)

• Crank shaft and pins of stainless steel 

1.4021

• Plunger and seating ring of austenitic stain

less steel 1.4301

• Inside and outside Epoxy coating 

Field of application

• Water supply, power stations and industry

KAT 2010-A

Karakteristike proizvoda
• Centrični ležaj diska
• , za ugradnju između prirubnica 

 EN 1092-2, PN 10/16
• Elastično nje zahvaljujući oblozi od elas-
tomera vulkaniziranoj sa unut nje strane t la
• Standardn   sa slobodnim krajem 
osovine
• Mogući pogoni: ugrađena ručna poluga, 

or sa pužnim prenosom, električni ili
ki pogon

• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna serija 20 (DIN 3202, K1)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo od  liva EN-JS 1030 
(GGG-40)
• Disk od austenitičkog nerđajućeg čelika 
(1.4308)
• Produžna osovina od nerđajučeg čelika 
(1.4006)
• nje - obloga vulkanizirana s unut nje 
strane tela od EPDM

Po je primene
• Voda, otpadna voda,  

KAT 1351-A

Leptirasti zatvarač VAG INTEREX L
PN 10/16 - DN 40...600

Karakteristike proizvoda
• Protočni ventil sa rot simetričnim 
vođenjem a
• Kružni presek profila prot a u bilo kom 
položaju
• Zamen jivi regulaci i dodaci

Materijali i zaštita od korozije
• PN 10/16: Telo od sivog liva EN-JL 1040 (GG-
25) /  liva EN-JS 1030 (GGG-40)
• Unut nji i  epo  premaz

Po je primene
• Vodo , elektrane i industrija

KAT 2014-A

Klipni (igličasti) ventil VAG RIKO® 
PN 10...40 - DN 150...1600*
DN 700, 1000, 1400 se rade samo kao RKV klipni ventili

Karakteristike proizvoda
• Protočni ventil sa rotacijski simetričnim 
vođenjem a
• Kružni presek profila prot a u bilo kom 
položaju
• Zamen jiv  prsten  i izlazni d o 
zahvaljujući modularnoj konstrukciji
• Specijalna ugradbena dužina

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i izlazni d o od liv nog   EN-
-JL1040 (GG-25)
• Ležaj e
(DN 600...1400) od  liva EN-JS1050 
(GGG-50)
• ovina i  od nerđajućeg 
čelika 1.4021
• Klip i  od austenitskog nerđa-
jućeg čelika 1.4301
• Epo  premaz

Po je primene
• Vodo o , elektrane i industrija

KAT 2010-A

VAG RKV Klipni (igličasti)  ventil
PN 10...40 - DN 700/1000/1400
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VAG DURA Control Valve
PN 16...25 - DN 40...150

Product features

• Soft sealing, flow-through design

• Linear regulating characteristic

• Flow from above the piston

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, basic 

series 1 (DIN 3202, F1)

Materials and corrosion protection

• Body and bonnet of ductile cast iron EN-JS 

1030 (GGG-40)

• Body seat bushing of stainless steel

• Valve piston, piston guide and stem guide of 

Cu Al alloy

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• For regulating purposes, especially where 

linear regulating characteristic is required

• Water supply systems, power stations, industry

KAT 2041-A

VAG DURA Regelventil
PN 16...25 - DN 40...150

Produktmerkmale
• Weichdichtend, Durchgangsform 
• Lineare Regelcharakteristik
• Anströmrichtung über dem Kolben
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 1 

(DIN 3202, F1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Haube aus duktilem   

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Gehäusesitzbuchse aus Edelstahl
• Kolben, Kolbenführung und Spindeldurch-

führung aus Cu-Al-Legierung
• Innen und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Für Regelungen, besonders bei Anforderun-

gen an lineare Regelcharakteristik
• Wasserversorgung, Kraftwerke und Industrie

KAT 2041-A

VAG KSS Hollow Jet Discharge
Valve
PN 16 - DN 400...2500

Product features
• Flow-through valve with rotationally 

symmetric flow guidance

• Annular flow cross section in any position

• Outflow control by cylindrical sleeve gate

• Special face-to-face length

• With venting jacket for pipe end or chamber 

installation

Materials and corrosion protection

• Body of welded steel 

• Seat ring and cylinder of austenitic stainless 

steel

• Cylindrical sleeve gate of welded steel

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Hydropower stations, dams, drinking water

reservoirs, reservoirs

KAT 2011-A

VAG KSS Kegelstrahlschieber
PN 16 - DN 400...2500

Produktmerkmale
• Durchgangsventil mit rotationssymmetrischer 

Strahlführung
• Durchflussquerschnitt in jeder Stellung ring-

förmig
• Regelung mit zylindrischem Abschlussrohr
• Sonderbaulänge
• Bei Endanbau und Kammereinbau mit 

Belüftungsmantel

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse stahlgeschweißt
• Sitzring und Zylinder austenitischer Edel-

stahl
• Abschlußbuchse Stahl geschweißt
• Innen- und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Wasserkraftanlagen, Talsperren, Trink-

wasserspeicher, Stauseen

KAT 2011-A

VAG PICO® Membranventil
PN 10/16/25 - DN 50...400 

Produktmerkmale
• Regelarmatur in Durchgangsform
• Hydraulisch betätigtes Hauptventil mit 

Steuerkreis
• Pilotventil im Steuerkreis
• Hochleistungsfilter mit Schauglas im 

Steuerkreis, inklusive Absperrhahn zum 
manuellen Spülen

• Steuergerät zur getrennten Einstellung der 
Reaktionsgeschwindigkeiten für Schließen 
und Öffnen

• Optische Stellungsanzeige
• Manometer zur Inbetriebnahme

Werkstoffe und Korrosionsschutz
Hauptventil:
• Gehäuseteile aus duktilem Gusseisen 

EN - JS 1030 (GGG-40)
• Dichtsitz und Regeleinsatz aus Edelstahl
• Ventilabdichtung und Membrane aus EPDM 
Steuerkreis:
• Alle Funktionsteile aus Edelstahl
• Gummiteile aus EPDM
• Hochleistungsfilter aus Edelstahl mit
Schauglas aus druckfestem Polypropylen

Einsatzbereich
• Für Regelungen

KAT 2031-A

VAG PICO® Diaphragm Valve
PN 10/16/25 - DN 50...400 

Product features
• Control valve globe type

• Hydraulically operated main valve with 

control circuit

• Pilot valve in control circuit

• High capacity filter with inspection glass and

ball valve for manual drain of the filter

• Separate controller for adjustment of 

opening and closing speed

• Visual position indicator

• Manometers as start-up tool

Materials and corrosion protection
Main valve:

• Body parts made of ductile cast iron 

EN - JS 1030 (GGG-40)

• Seat and control insert made of stainless 

steel

• Seal and membrane made of EPDM

Control circuit:

• All functional parts made of stainless steel

• Rubber parts made of EPDM

• High capacity filter made of stainless steel, 

inspection glass made of pressure-resistant 

polypropylene

Field of application

• For regulating

KAT 2031-A

Karakteristike proizvoda
• Protočni ventil sa rot  simetričnim vođen-
jem a
• Kružni presek profila prot a u bilo kom 
položaju
•  

• Specijalna ugradbena dužina
• Sa ventilirajućim plaštom za ugradnju na kraj  
cevi ili u komori

Materijali i zaštita od korozije
• Telo zavarene konstrukcije
•  prsten i cilindar ležaja od austenitičkog 
nerđajućeg čelika
• Zatvarač sa cilindričnom košuljicom zavarene 
konstrukcije
• Unut nji  i  epo  premaz

Po e primene
• Hidroelektrane, brane,  pitke vode, 

KAT 2011-A

Ispusni ventil Hollow Jet VAG KSS
 PN 16 - DN 400...22

Karakteristike proizvoda
• Elastično nje, protočn  
• Prot  s  gornje strane klipa
• Ugradbena dužina  EN 558-1, osnovna
serija 1 (DIN 3202, F1)

Materijali i zaštita od korozije
• Telo i poklopac  od  liva EN-
-JS1030 (GGG-40)
• Košuljica  na telu od  nerđajućeg 
čelika
• Klip ventila, vo ica klipa i vo ica vretena od 
nerđajućeg čelika
• Unut nji i  epo  premaz

Po je primene
• Za regulaciju, posebno gde se zahteva linearna 
regulaci a karakteristika 
• S st i vodo , elektrane i industrija

KAT 2041-A

VAG DURA regulaci i ventil
PN 16...25 - DN 40...150

Karakteristike proizvoda
• Regulac i ventil 
• Hidraulič   glavni ventil sa 

im sklopom
• Pilot ventil u m sklopu
• Filt r velikog kapaciteta sa kontrolnim prozor-
čićem i sa kuglastim ventilom za ručn  dren  fil tra
• Posebni  sklop za podešavanje brzine  
otvaranja i zatv ranja 
• Mehanički  položaja
• Manometri kao pomoć kod puštanja u rad

Materijali
Glavni ventil:
• Delovi tijela izrađeni od  liva EN 
- JS 1030 (GGG-40)
•  i regulaci i uložak izrađeni od  nerđa-
jućeg čelika
•  i membrana izrađeni od EPDM

 sklop:
• Svi funkci i delovi izrađeni od nerđajućeg  
čelika
• Gumeni delovi izr đeni od EPDM
• Filt r velikog kapaciteta izrađen od nerđajućeg 
čelika, kontrolni prozorčić od polipropilena 
otpornog na 

Po je primene
• za regulaciju izlaznog , uzvodnog , 
protoka,  vode u , itd

KAT 2031-A

Ventil s membranom VAG PICO®
PN 10/16/25 - DN 50...400

 C
o

n
tro

l V
alves an

d
 A

ir V
alves / R

eg
u

laci
 ven

tili i 
 ven

tili



30

VAG SAV Float Outlet Valve
PN 10/16 - DN 40...500

Product features

• Water level control valve, angular design, for 

water tanks, free outlet

• Floater operated

• Soft sealing

• Low actuating forces due to balanced valve 

piston

• Closes with rising water level

Materials and corrosion protection

• Body, cover and piston of cast iron EN-JL 

1040 (GG-25), PN 16 of ductile cast iron 

EN-JS 1030 (GGG-40)

• Piston guide of bronze

• Floater with rods of stainless steel

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Level regulation in water tanks

KAT 2012-A

VAG SAV Schwimmer-
Ausflussventil
PN 10/16 - DN 40...500

Produktmerkmale
• Niveau-Regelarmatur in Eckform für Wasser-

behälter, freier Auslauf
• Schwimmerbetätigung
• Weichdichtend
• Geringe Betätigungskräfte durch entlasteten

Ventilkolben
• Schließen bei steigendem Wasserspiegel

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse, Deckel, Kolben aus Gusseisen 

EN-JL 1040 (GG-25), PN 16 aus duktilem
Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)

• Kolbenführung aus Bronze
• Schwimmer mit Befestigung aus Edelstahl
• Innen- und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Zur Niveau-Regelung von Wasserbehältern

KAT 2012-A

VAG DURA SV-Ventil
PN 10/16 - DN 40...150

VAG DURA SV Valve
PN 10/16 - DN 40...150

Product features
• Water level control valve, flow-through 

design, for water tanks

• Linear regulating characteristic

• Flow from below the piston

• Directly operated by the floater

• Soft sealing

• Closes with rising water level

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, basic 

series 1 (DIN 3202, F1)

Materials and corrosion protection
• Body and bonnet of ductile cast iron EN-JS 

1030 (GGG-40)

• Body seat bushing of stainless steel

• Valve piston, piston guide and stem guide of 

Cu Al alloy

• Floater with rods of stainless steel

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application
• Level control in water tanks with linear 

regulating characteristic

KAT 2042-A

Produktmerkmale
• Niveau-Regelarmatur in Durchgangsform für 

Wasserbehälter
• Lineare Regelcharakteristik
• Anströmrichtung unter dem Kolben
• Direkte Schwimmerbetätigung
• Weichdichtend
• Schließen bei steigendem Wasserspiegel
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 1 

(DIN 3202, F1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Haube aus duktilem 

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Gehäusesitzbuchse aus Edelstahl
• Kolben, Kolbenführung und Spindeldurch-

führung aus Cu-Al-Legierung
• Schwimmer mit Gestänge aus Edelstahl
• Innen- und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Zur Niveau-Regelung von Wasserbehältern 

mit linearer Regelcharakteristik

KAT 2042-A

VAG DUOJET® 264
Automatic Air Valve
PN 10/16/25 - DN 50...200

Product features
• Single chamber air valve, directly operated 

by the flow medium

• Compact design, very few components

• Two venting functions:

- Large venting cross-section for venting

great amounts of air when starting-up or  

closing-down pumping systems

- Small venting cross-section for venting 

small amounts of air during operation 

under full inner pressure

• High venting capacity up to sonic velocity 

due to stabilised floating element

Materials and corrosion protection
• Body and cover of ductile cast iron EN-JS 

1030 (GGG-40)
• All inner parts, as floater, shell, etc. of 

stainless steel
• Inside and outside epoxy coating

Field of application
• Plants and pits

KAT 1912-A

VAG DUOJET® 264 Be- und
Entlüftungsventil
PN 10/16/25 - DN 50...200 

Produktmerkmale
• Vom Durchflussmedium direkt betätigtes 

Einkammer-Ventil
• Kompaktbauweise, geringster Teilebedarf
• Zwei Entlüftungsfunktionen

- Großer Entlüftungsquerschnitt, zum Be- 
und Entlüften großer Luftmengen beim 
Anfahren oder Abschalten von Pumpen-
anlagen

- Kleiner Entlüftungsquerschnitt, zum 
Entlüften kleiner Luftmengen während des 
Betriebes unter vollem innerem Überdruck

• Hohe Entlüftungsleistung bis zur 
Schallgeschwindigkeit durch stabilisierten 
Schwimmerkörper

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Deckel aus duktilem 

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
• Alle Innenteile, wie Schwimmer, Schale, etc. 

aus Edelstahl
• Innen- und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Für Anlagen und Schächte

KAT 1912-A

Karakteristike proizvoda
• Ventil za regulaciju  vode,  , 
za , izl vni tip
•   plovkom
• Elastično nje
• Niske radne sile zbog balansiranog klipa ventila
• Zatvara se rastom  vode

Materijali i zaštita od korozije
• Telo, poklopac i klip od liv nog  EN-JL 
1040 (GG-25), PN 16 od  liva EN-JS 
1030 (GGG-40)
• Vo ica klipa od bron e
• Plovak s  polugama od nerđajućeg čelika 
• Unut nji i  epo  premaz

Po je primene
• Regulacija  u 

KAT 2012-A

Izl vni ventil s plovkom VAG SAV
PN 10/16 - DN 40...500

Karakteristike proizvoda
• Ventil za regulaciju  vode, protočn  ,
 za 
• Linearna regulaci
• Prot  sa donje strane  klipa 
• Direktn   plovkom
• Elastično nje
• Zatvara se porastom  vode
• Ugradbena dužina  EN 558-1, 
osnovna serija 1 (DIN 3202, F1)

Materijali i zaštita od korozije
• Kućište i poklopac od  liva EN-JS 
1030 (GGG-40)
• Čaura  na telu od  nerđajućeg čelika
• Klip ventila, vo ica klipa i vo ica vretena od 
Cu-Al  legure
• Plovak s  polugama od nerđajućeg čelika
• Unut nji i  epo  premaz

Po je primene
• Regulacija  u  s  linearnom 
regulacijom

KAT 2042-A

VAG DURA SV ventil s plovkom
PN 10/16 - DN 40...150

Karakteristike proizvoda
•  ventil s  jednom komorom, direktn  

 protočnim m
• Kompaktna konstrukcija, vrlo malo komponenti
• Dve funkcije za :
-Otvor velikog preseka za  velike 
količine  kod  ili zaustavljanja
 
-Otvor malog preseka za  male 
količine  u toku rada  pun  
unutrašnj  
• Visoki  kapacitet čak do brzine zvuka 
omogućen stabiliz anim plovkom

Materijali i zaštita protiv korozije
• Kućište i poklopac od  liva EN-JS 
1030 (GGG-40)
• Svi unutrašnji delovi, kao plovak, plašt, itd.  
nerđajućeg čelika
• Iznutra i i epo  premaz

Po je primene
• Postrojenja i podzemne instalacije

KAT 1912-A

VAG DUOJET® 264
Automatski  ventil
PN 10/16/25 - DN 50...200
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VAG BEV Automatic Air Valve
PN 16 - DN 50/80

Product features

• High venting capacity 

• Sturdy, stainless set for direct installation 

into the earth as

- standpost installation

- underground installation under a special 

street cap

• Protection jacket of stainless steel replaces 

the pit construction in its function

Materials

• Protection jacket and all inner parts of 

stainless steel

• DUOJET body and cover of ductile cast iron 

EN-JS 1030 (GGG-40)

- all inner parts of austenitic stainless steel

• Bonnet of corrosion resistant aluminium 

alloy

Field of application

• Substitute for pits

KAT 1914-A

VAG BEV Be- und Entlüftungs-
garnitur
PN 16 - DN 50/80

Produktmerkmale
• Hohe Entlüftungsleistung 
• Robuste nicht rostende Einheit für den 

direkten Erdeinbau als
- Überflureinbau
- Unterflureinbau in einer speziellen    

Straßenkappe
• Das Schutzmantelrohr aus Edelstahl über-

nimmt die Funktion des Schachtes

Werkstoffe
• Schachtmantelrohr und Innenteile aus 

Edelstahl
• DUOJET-Gehäuse und Deckel aus duktilem

Gusseisen EN-JS 1030 (GGG-40)
- Innenteile aus austenitischem Edelstahl

• Haube aus korrosionsbeständiger 
Aluminiumlegierung

Einsatzbereich
• Ersatz für Lüftungsschächte

KAT 1914-A

VAG TWINJET® Air Valve
PN 10...25 - DN 50...200

Product features
• Double chamber air valve, directly operated 

by the flow medium
• Two separated venting cross-sections:

- Large venting cross-section for venting 
great amounts of air when starting-up or 
closing-down pumping systems

- Small venting cross-section for venting 
small amounts of air during operation 
under full inner pressure

Materials and corrosion protection
• Body cover of ductile cast iron EN-JS 1030 

(GGG-40)
• Inner parts of plastic material
• Gaskets of EPDM
• Inside and outside epoxy coating 

Field of application
• Plants and pits

KAT 1915-A

VAG TWINJET® Be- und
Entlüftungsventil
PN 10...25 - DN 50...200 

Produktmerkmale
• vom Durchflussmedium direkt betätigtes 

Doppelkammer-Ventil
• zwei räumlich getrennte Entlüftungsquer-

schnitte
- großer Entlüftungsquerschnitt zum Be-  

und Entlüften großer Luftmengen beim 
Anfahren oder Abschalten von Pumpen-
anlagen

- kleiner Entlüftungsquerschnitt zum 
Entlüften kleiner Luftmengen während des
Betriebes unter vollem innerem Überdruck

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse-Deckel aus duktilem Gusseisen 

EN-JS 1030 (GGG-40)
• Innenteile aus Kunststoff
• Dichtungen aus EPDM
• Innen- und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Für Anlagen und Schächte

KAT 1915-A

VAG BEV-E Automatic Air Valve
PN 16/25 - DN 25 / female thread
G 3/4", G 1", G 1¼"

Product features

• Single chamber air valve, directly operated 

by the flow medium

• Venting small amounts of air in domestic 

water supply pipelines during operation 

• To be screwed onto the pipeline

Materials and corrosion protection

• Body lower and upper part of cast iron

EN-JL 1040 (GG-25)

• Floater of plastic material

• All other inner parts of bronze

• Inside and outside epoxy coating 

Field of application

• Domestic water supply systems

KAT 1943-A

VAG BEV-E Be- und Entlüftungsventil
PN 16/25 - DN 25 / Innengewinde 
G 3/4“, G 1“, G 1 1/4“

Produktmerkmale
• Vom Durchflussmedium direkt betätigtes 

Einkammer-Ventil
• Zum Be- und Entlüften kleiner Luftmengen 

während des Betriebes von Hauswasser-
leitungen

• Zum Aufschrauben auf die Rohrleitung

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse-Unter- und Oberteil aus Gusseisen 

EN-JL 1040 (GG-25)
• Schwimmer aus Kunststoff
• Restliche Innenteile aus Bronze
• Innen- und außen Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Für Hauswasserleitungen

KAT 1943-A

Karakteristike proizvoda
• Visoki  kapacitet
• Kompaktan set  nerđajućeg čelika za direktnu 
instalaciju na ukopane cev
- s   iznad nivoa tla
- s  ispod posebnih 
• Zaštitni plašt  nerđajučeg čelika  
zamenjuje izradu šahtova 

Materijali
• Zaštitni plašt i svi unutrašnji delovi  nerđa-
jućeg čelika
• Kućište i kapa ventila DUOJET   
liva EN-JS 1030 (GGG-40)
- svi unutrašnji delovi  austenitičkog nerđa-
jućeg čelika
• Poklopac  aluminijske legure otporne na 
koroziju

Po je primene
• Kod podzemnih instalacija kao zamena za 
izradu šahtova

KAT 191

VAG BEV  set za  
gradnju

PN 16 - DN 50/80

Karakteristike proizvoda
 entil s  dve komore, direktn   
protočnim medi m
• Dva odvojena preseka za :
- Veliki otvor za  velike količine  
kod  ili zaustavljanja 
- Mali otvor za  male količine  
t  rada pod punim unutrašnjim 

Materijali i zaštita protiv korozije
• Kućište i poklopac   liva EN-JS 
1030 (GGG-40)
• Unutrašnji delovi  plastičnog materijala
•  EPDM
• Unutrašnji i  lak

Po je primene
• Postrojenja i instalacije u šahtovima

KAT 1940-A

VAG TWINJET®  Automatski 
 venti PN 10...25 - DN 50...200

Karakteristike proizvoda
•  ventil s jednom komorom, direktn  

 protočnim medi m
•  malih količina  u kućnim
nim vodovodnim instalacijama  rada 
• Za navojno spajanje na cev

Materijali i zaštita proti korozije
• Donji i gornji d o kućišta  sivog liva EN-JL 
1040  (GG-25)
• Plovak  plastičnog materijala
• Svi drugi unutrašnji delovi  bronze
• Iznutra i  epo  premaz

Po je primene
• Kućni vodovodni s

KAT 1943-A

VAG BEV-E Ventil za  
PN16/25 - DN 25 / ženski navoj
G 3/4”, G 1”, G 1¼”- žen k

 
 

C
o

n
tro

l V
alves an

d
 A

ir V
alves / R

eg
u

laci
 ven

tili i 
tili



32

VAG FLOWJET® Be- und
Entlüftungsventil - Abwasser
PN 16 - DN 50...200

VAG FLOWJET® Air Valve-Sewage 
PN 16 - DN 50...200

Product features
• Single-chamber air valve for automatic 

ventilation and operational air release under 
inner pressure

• Compact design, low profile
• Light weight makes it easy to handle
• Maintenance friendly
• Corrosion-proof through use of synthetic 

parts
• synthetic housing made of polyethylene 

PE 100

Materials and corrosion protection
• Body and float made of PE 100
• inner operation parts made of synthetic 

POM/PVC
• Sealings made of NBR
• Cover made of ductile cast-iron EN-JS 1030

(GGG-40)
• Cover flange and guide screw made of 

stainless steel
• Minimum quality A2-70 for all connecting 

parts
• Loose flange for steel flange connection 

with PP coating 

Field of application
• Wastewater technology, sewage treatment 

plants, wastewater transportation pipelines

KAT 1917-A

Produktmerkmale
• Kompaktbauweise, geringste Bauhöhe
• Leichtes Händling und wartungsfreundlich
• Korrosionsfrei Konstruktion durch 

Verwendung von Kunststoffteilen
• Kunststoffgehäuse aus Polyethylen (PE 100)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
•  Gehäuse und Schwimmer aus PE 100
• Innenliegende Funktionsteile aus Kunststoff 

POM/PVC)
• Dichtung aus NBR
• Deckel aus duktilem Gusseisen EN-JS 1030

(GGG40)
• Deckelflansch und Führungsschraube aus 

Edelstahl
• Alle Verbindungsteile Mindestgüte A2-70
• Losflansch für Flanschverbindung aus Stahl 

mit PP-Umhüllung
• Deckel allseitig mit Epoxid-Beschichtung

Einsatzbereich
• Abwassertechnik, Kläranlagen, 

Abwassertransportleitungen

KAT 1917-A

VAG FES Strainer Basket DIN 3247
without check valve
PN 10 - DN 40...300

Product features

• Flange or plug-in connection for blunt ends

• Low intake resistance due to hydrodynamic 

design

• Large cross-section of basket perforation

Materials and corrosion protection

• Flange of cast iron EN-JL 1040 (GG-25)

• Basket of sheet steel, optional of stainless 

steel

• Flange: double synthetic resin varnish 

coating

Field of application

• Protection of extraction lines from dirt

KAT 2110-A

VAG FES Saugkorb DIN 3247
ohne Rückflussverhinderer
PN 10 - DN 40...300

Produktmerkmale
• Mit Flanschanschluss oder Steckanschluss 

für Rohrspitzenden
• Geringer Einlaufwiderstand durch strö-

mungsgünstige Ausbildung
• Großer Querschnitt der Seiherlochung

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Flansch aus Gusseisen EN-JL 1040 (GG-25)
• Korb aus Stahlblech, alternativ aus 

Edelstahl
• Flansch, zweifache Kunststoff-

Flüssiglackierung

Einsatzbereich
• Sicherung von Entnahmeleitungen gegen 

Verschmutzung

KAT 2110-A

VAG FUV Strainer Basket DIN 3259
with check valve
PN 6/10 - DN 40...300

Product features

• Flange connection

• Low intake resistance due to hydrodynamic 

design

• Large cross-section of basket perforation

• Valve shut-off by conical valve disk

• Metallic or soft sealing

Materials and corrosion protection

• Body upper and lower part and conical 

valve disk of cast iron EN-JL 1040 (GG-25)

• Basket of sheet steel

• Cast parts: double synthetic resin varnish 

coating

Field of application

• Non-return device in extraction lines and 

protection from dirt

KAT 2110-A

VAG FUV Saugkorb DIN 3259
mit Rückflußverhinderer
PN 6/10 - DN 40...300

Produktmerkmale
• Mit Flanschanschluss
• Geringer Einlaufwiderstand durch 

strömungsgünstige Ausbildung
• Großer Querschnitt der Seiherlochung
• Ventilabschluss als Kegelscheibe
• Metallisch- und weichdichtend

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuseoberteil, Gehäuseunterteil und 

Kegelscheibe aus Gusseisen EN-JL 1040
(GG-25)

• Korb aus Stahlblech
• Gussteile zweifache Kunststoff-Flüssig-

lackierung

Einsatzbereich
• Rückflussverhinderer in Entnahmeleitungen 

und Sicherung gegen Verschmutzungen

KAT 2110-A

Karakteristike proizvoda
•  ventil s  jednom komor m za automat-
sk   i otpuštanje  pod unutraš-
njim m
• Kompaktna konstrukcija, uski profil za montažu
• Mala težina omogućava laku manipulaciju
• La o održavanje
• Otporno na koroziju koriš enjem delova  
plastičnog materijala
• kućište  plastičnog materijala - polietilen PE 100

Materijali i zaštita protiv korozije
• Kućište i plovak proizvedeni  PE 100
• Unutrašnji radni delovi proizvedeni od sintetič-
kog materijala POM
•  od NBR
• Poklopac izrađen od  liva 
EN-JS 1030 (GGG-40)
• Prirubnica poklopca i vodeći  proizvedeni 

erđajućeg čelika
• Minimal  kvalitet A2-70 za sve spojne delove
• Slobodna prirubnica za spoj na čeličnu prirubni-
cu sa PP oblogom

Po je primene
• Tehnologija otpadnih voda, postrojenja za 
obradu otpadnih voda, cevi za transport 
otpadnih voda

KAT 1917-A

VAG FLOWJET  ventil za kanalizaciju
PN 16 - DN 50...200

Karakteristike proizvoda
• Prirubnički ili utični spoj za krajeve
• Mali ulazni otpor zbog hidrodinamične 
konstrukcije
• Veliki pr  

Materijali i zaštita protiv korozije
• Prirubnica  sivog liva EN-JL 1040 (GG-25)
• Kor a  čeličnog lima, po izboru od nerđa-
jućeg čelika
• Prirubnica: dvostruki premaz lak  na bazi 
sintetičke smole

Po je primene
• Zaštita usisnih cev  od nečistoća

KAT 2110-A

Usisna a VAG FES DIN 3247
bez povratnog ventila
PN 10 - DN 40...300

Karakteristike proizvoda
• Prirubnički spoj
• Mali ulazni otpor zbog hidrodinamične 
konstrukcije
• Velik  površina 
• Zatvaranje pomoću ventila s  konusnim 
• Metalno ili  nje

Materijali i zaštita protiv korozije
• Gornji i donji d o kućišta i konusni  od 
sivog liva EN-JL 1040 (GG-25)
• Kor a  čeličnog lima
• Liv ni delovi: dvostruki premaz laka na bazi 
sintetičke smole

Po je primene
• Uređaj za sprečavanje povratnog toka u usisnim 
cevima i zaštita od nečistoća

KAT 2110-A

Usisna k a VAG FUV DIN 3259
s  povratnim ventilom
PN 6/10 - DN 40...300
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VAG Strainer (Dirt Trap)
PN 10/16 - DN 40...300

Product features

• Flange connection

• Face-to-face length acc. to EN 558-1, basic 

series 1 (DIN 3202, F1)

Materials and corrosion protection

• Body of cast iron EN-JL 1040 (GG-25)

• Strainer and strainer support of stainless steel

• Synthetic resin varnish coating, hammer finish, 

optional epoxy coating

Field of application

• Waste water / use water / industry

KAT 2260-A

VAG Schmutzfänger
PN 10/16 - DN 40...300

Produktmerkmale
• Mit Flanschanschluss 
• Baulänge nach EN 558-1, Grundreihe 1

(DIN 3202 F1)

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus Gusseisen EN-JL 1040

(GG-25)
• Sieb und Siebträger aus Edelstahl
• Standard: Kunststoff-Flüssiglackierung, 

Hammerschlageffekt, alternativ: Epoxid-
Beschichtung 

Einsatzbereich
• Abwasser, Brauchwasser, Industrie

KAT 2260-A

VAG Dismantling Piece, rigid
PN 10/16 - DN 40...3000

Product features

• Rigid connection between pipeline joints

• Transmission of pipeline strains

Materials and corrosion protection

• Body parts of RSt 37-2

• Threaded bolts and hexagonal nuts of steel, 

galvanised

• Inside and outside bitumen varnish coating 

(for drinking water equipment)

Field of application

• Easy installation and dismantling of pipeline 

equipment

KAT 5010-A

VAG Ausbaustücke feststellbar 
PN 10/16 - DN 40...3000

Produktmerkmale
• Starre Verbindung zwischen den Anschluss-

teilen der Rohrleitung
• Übertragung der Rohrkräfte

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuseteile aus RSt 37-2
• Gewindebolzen und Sechskantmuttern aus 

Stahl, verzinkt
• Innen- und außen Bitumen-Flüssiglackierung

(für Trinkwasser)

Einsatzbereich
• Zum leichten Ein- und Ausbau von Armaturen

KAT 5010-A

VAG FLEXINOX Dismantling Piece,
rigid
PN 10/16 - DN 80...1200

Product features

• Rigid connection between pipeline joints

• Transmission of pipeline strains by extending 

threaded bolts

• Body with bellows made of stainless steel

Materials and corrosion protection

• Bellows of stainless steel 1.4571

• Flanges of stainless steel 1.4301 or St 37-2, 

coated

• Flanges (St 37-2): epoxy coating 

acc. to GSK

Field of application

• Easy installation and dismantling of pipeline 

equipment

• Optional with PN 6, PN 16, not rigid

KAT 5014-A

VAG FLEXINOX® Ausbaustücke
feststellbar
PN 10/16 - DN 80...1200

Produktmerkmale
• Feste Verbindung zwischen den Anschluss-

teilen der Rohrleitung
• Übertragung der Rohrkräfte mit durch-

gehenden Gewindebolzen
• Grundkörper als mehrlagiger Edelstahl-

Faltenbalg ausgeführt

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Faltenbalg aus Edelstahl 1.4571
• Flansche aus Edelstahl 1.4301 bzw. 

St 37-2, beschichtet 
• Flansche (St 37-2) mit Epoxid-Pulver-

beschichtung nach GSK-Richtlinien

Einsatzbereich
• Zum leichten Ein- und Ausbau von Flansch-

Armaturen
• Auch in weiteren Ausführungen lieferbar 

(PN 6, PN 16, nicht feststellbar)

KAT 5014-A

Karakteristike proizvoda
• Prirubnički spoj
• Ugradbena dužina p  EN 558-1, 
osnovna linija 1 (DIN 3202, F1)

Materijali i zaštita protiv korozije
• Kućište  sivog liva EN-JL 1040 (GG-25)
• Filter i nosač filterskog uloška  nerđajućeg čelika
• Premaz lak  na bazi sintetične smole, 
po izboru zaštita epo  premazom

Po je primene
• Otpadne vode / voda / industrija

KAT 2260-A

VAG Hvatač nečistoć
PN 10/16 - DN 40...300

Karakteristike proizvoda
• Kruta  veza između spojeva cev
• Prenos nap  cev

Materijali i zaštita protiv korozije
• Delovi kućišta  čelika RSt 37-2
•  i  čelika, 

• Iznutra i  premaz lakom na bazi bitumena 
(za opremu za pitku vodu)

Po je primene
• Jednostavna ugradnja i demontaža opreme 

cev

KAT 5010-A

VAG demontažni komad,
krut a  
PN 10/16 - DN 40...1600

Karakteristike proizvoda
• Kruta  veza između spojeva ce
• Prenos nap  cev  pro  

• Telo s  mehom od nerđajućeg čelika

Materijali i zaštita protiv korozije
• Meh   nerđajućeg čelika 1.4571
• Prirubnice  nerđajućeg čelika 1.4301 ili St 
37-2, zaštićeno
• Prirubnice (St 37-2): epoxy zaštita  GSK 
smernicama

Po je primene
• Jednostavna ugradnja i demontaža opreme 

cev
•  zahtev  PN 6, PN 16, fleksibila  

KAT 5010-A

VAG FLEXINOX demontažni komad, 
krut  
PN 10/16 - DN 40...1200
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VAG Operating Equipment 
Hand lever for CEREX® 200/ INTEREX
/ CEREX® 300

Hand Lever Type MR

• DN 50...200

• Lockable in any position from 0° to 90°

Notched Hand Lever of aluminium

alloy Type MN

• DN 50...150

• Lockable in 7 (or 9) positions

VAG Betätigungselemente
Handhebel zu 
CEREX® 200 / INTEREX / CEREX® 300

Handhebel Typ MR
• DN 50…200
• Feststellbar
• Stufenlose Arretierung bis 90°

Rastenhandhebel aus Al-Legierung
Typ MN
• DN 50…150
• Fixierbar in 7 bzw. 9 Positionen

VAG Worm Gear Unit with Handwheel 
for CEREX® / INTEREX / CEREX® 300

Product features

• Irreversible

• Splash water proof

• Mechanic position indicator

Materials and corrosion protection

• Body parts of:

- Die cast aluminium

- Cast iron EN-JL 1040 (GG-25)

• Driving shaft of stainless steel

• epoxy coating 

VAG Schneckengetriebe mit Handrad
CEREX® / INTEREX / CEREX® 300

Produktmerkmale 
• Selbsthemmend
• Spritzwassergeschützt
• Mit mechanischer Stellungsanzeige

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuseteile: 

- ALU-Druckguss 
- Gusseisen EN-JL 1040 (GG-25) 

• Antriebswelle aus Edelstahl
• Epoxid-Beschichtung

VAG Telescopic Equipment for
Underground Installation
NEW Generation (conform to DIN 3547)

Product features
• Absolutely corrosion resistant, 

corresponding to requirements in DIN 3547
• Easiest installation
• Adjustable in any position, self supporting 

construction
• Safe adjustment due to pull-out stop in end 

position
• High force transmission (corresponding to 

DIN 3547) due to solid design of key rods

Materials
• Square end rod of stainless steel
• Coupling sleeve of cast iron with nodular 

graphite EN-JS 1050 (GGG-50)
• Stem square cap of cast iron EN-JL 1040 

(GG-25) or EN-JS 1050 (GGG-50)
• Sleeve tubes, bottom sleeve and cover of 

PE, welded tension-proof to the respective 
sleeve tube

• All cast parts hot galvanised

Field of application
• Operating underground gate valves and 

house connection valves under street caps

KAT 5411-A

VAG VA-TELESKOP-
Einbaugarnituren
NEUE Generation (DIN 3547-konform)

Produktmerkmale
• Absolut korrosionssichere Ausführung, 

entspricht den Erwartungen der DIN 3547
• Einfachste Montage
• Stufenlos verstellbar und selbsttragend
• Sicheres Verstellen durch Auszieh-Stop in 

der Endlage
• Hohe Kraftübertragung (entspr. DIN 3547) 

durch stabile Bauweise der Schlüsselstangen

Werkstoffe
• Vierkantrohre aus Edelstahl
• Kuppelmuffe aus Gusseisen mit Kugelgraphit 

EN-JS 1050 (GGG-50)
• Vierkantschoner aus Gusseisen EN-JL 1040

(GG-25) bzw. EN-JS 1050 (GGG-50)
• Hülsrohre, Glocke und Deckel aus PE, 

zugsicher miteinander verschweißt
• alle Gussteile feuerverzinkt

Einsatzbereich
• Zum Betätigen von erdeingebauten 

Absperr- und Hausanschluss-Armaturen in
der Straßenkappe

KAT 5411-A

Ručica tipa MR 
• DN 50...200
• Blokiranje ručice u bilo kom položaju
  od 0° do 90°

Ručica s od aluminij ske legure, s urezima, 
tip MN
• DN 50...150
• Blokada ručice u 7 (ili 9) položaja

VAG upravljački elementi 
Ručica za CEREX® / INTEREX / ZEKA®ZEKA®

Karakteristike proizvoda
• 
• Otpor  na prskanje vodom
• Mehanički indikator položaja

Materijali i zaštita protiv korozije
• Delovi kućišta :
-  luminij ski liv
-  Sivi liv EN-JL 1040 (GG-25)
• Pogonska osovina  nerđajućeg čelika
• Epo  premaz

VAG Pužni reduktor s  ručnim
za CEREX® / INTEREX / ZEKA®

Karakteristike proizvoda
• A solutno otpor n na koroziju,  
zahtevima DIN 3547
• ednostavna ugradnja
• Pode  u bilo kom položaju, 
samono a konstrukcija
• Sigurno podešavanje zahvaljujući graničniku 
protiv izvlačenja u krajnjem položaju
 • Visoka sposobnost prenosa sila (prema DIN 
3547) zahvaljujući puno   

Materijali
• Kvadratni kraj   nerđajućeg čelika
• Spojni rukavac   liva EN-JS 1050 
(GGG-50)
• Kvadratna kapa vretena od sivog liva EN-JL 
1040 (GG-25) ili  liva EN-JS 1050 
(GGG-50)
•  Zaštitne cevi, donji rukavac i poklopac od 
PE, sa zavarenim spojem na pripadajuću  cev, 
otporno na naprezanje
• Svi liv ni delovi toplo i

Po je primene
• Za upravljanje ukopanim zasunima i ventilima 
kućnih priključaka s  uličnim poklopcima

KAT 5411-A

VAG Teleskopski uređaj za podzemnu 
ugradnju
NOVA generacija (  DIN 3547)
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VAG ROTAG® Remote Control

Product features
• Flexible modular design

• Consists of operating equipment, connecting 

equipment and bearings

• Telescopic connecting equipment compen

sate construction tolerances

• Ball-and-socket-joint for connecting 

equipment in case of axial differences

• Easy transformation from hand operation to 

electric drive

• Optionally with position indicator, retrofitable

Materials and corrosion protection
• All sheet and tubular parts of St 37-2, hot 

galvanised, optionally of stainless steel

• Headstock stem of austenitic stainless steel

Field of application
• Remote control of VAG Valves with 

non-rising stem

KAT 5552-A

VAG ROTOP® Electric Drive, mobi-
le, for easy operation of valves
NOVOTRON series

Product features / fittings
• Continuously adjustable speed 

(0-70 rev/min.) during operation

• Electric torque adjustment by turning 

graduator, 4 steps, from 30...230 Nm

• High safety level due to:

- end of travel damping, two-hand control,

DI-safety plug and overload fuse

• Switch between clockwise and 

anticlockwise rotation

• Electronic forward and backward counter, 

digital display

• Electric data: voltage AC 230 V, power 

input 1800 Watt, power output 1300 Watt

Field of application
• Easy operation of gate valves, butterfly 

valves and underground hydrants

KAT 5551-A

VAG ROTAG®-Fernantriebe

Produktmerkmale
• Flexibles Baukastensystem
• Bestehend aus Betätigungselementen, 

Verbindungs- und Lagerteilen
• Teleskopierbare Verbindungsteile gleichen 

Bauwerkstoleranzen aus
• Bei Achsversatz Verbindungsteile mit 

Kugelgelenken ausrüstbar.
• Umbau von Handbetätigung auf E-Antrieb 

leicht durchführbar
• Alternativ mit Stellungsanzeige, auch 

nachrüstbar

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Alle Blech- und Rohrteile aus St 37-2, 

feuerverzinkt, alternativ Edelstahl
• Antriebswelle der Säulenständer aus austen.

Edelstahl

Einsatzbereich
• Für die Fernbedienung von VAG-Armaturen 

mit nichtsteigender Spindel 

KAT 5552-A

Produktmerkmale / Ausrüstung
• Stufenlos regelbare Drehzahl (0-70 U/min) 

während des Betriebes
• Drehmomentsteuerung, elektronisch, mittels 

Drehstufenschalter
4 Stufen von 30...230 Nm einstellbar

• Hohe Arbeitssicherheit durch
- Endlagendämpfung, Zweihandsteuerung, 

DI-Schutzstecker und Überlastsicherung
• Umschaltbar für Rechts-Linkslauf
• Elektronisches Zählwerk mit Vorwärts- und 

Rückwärtszählung, Digitale Anzeige
• Elektrische Daten: Spannung 230 V 

(Wechselstrom), 
Leistungsaufnahme 1800 Watt,
Leistungsabgabe 1300 Watt

Einsatzbereich
• Zum komfortablen Betätigen von Absperr-

schiebern, Absperrklappen und
Unterflurhydranten

KAT 5551-A

VAG ROTOP®-Elektro-Antrieb,
mobil, zum Betätigen von Armaturen
Serie NOVOTRON

Karakteristike proizvoda
• Fle ibilna modularna konstrukcija
• Sadrži i uređaj, spojne elemente i 
ležaje
• Teleskopski spojni elementi kompenz ju
odstupanja
• Zglobni naglavni spoj za spajanje opreme kod 
aksijalnih razlika
• Jednostavan prelaz s  ručnog 
na električni pogon
•  zahtev  s  indikatorom položaja, moguća 
naknadna dogradnja

Materijali i zaštita protiv korozije
• Svi pločasti i cevni delovi  St 37-2, toplo 

,  zahtev   nerđajućeg čelika
• Vreteno postolja  austenitičkog nerđajućeg 
čelika

Po je primene
• Daljinsko upravljanje VAG ventilima s  nepodiz-
nim vretenom

KAT 5552-A

VAG ROTAG® Uređaj za
daljinsko upravljanje 

Karakteristike proizvoda / dodatna oprema
•  podesiva brzina 
(0-70 o/min)  rada
• Električno podešavanje momenta stepenim 
regulatorom, od 30...230 Nm
• Visok  sigurnosti zbog:
- prigušivanj  na kraju otvaranja/zatvaranja, 

 uređajem s  obe ruke, DI-sigurnosnog 
utikača i osigurača protiv preopterećenja
•  za promjenu smera e 
• Elektronski brojač okretaja unapred i unazad, 
digitalni displej
• Električni podaci: napon AC 230 V, ulazna snaga 
1800 W, izlazna snaga 1300 W

Po je primene
• Lako pokretanje zasuna, leptirastih zatvarača 
i podzemnih hidranta

KAT 5551-A

VAG ROTOP®  električni pogon, mobil-
ni, za lagano pokretanje ventila 
Linija NOVOTRON
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VAG Surface Boxes
of cast iron, approved by DIN-DVGW

Product features

• Body and integrated cover, loose but 

connected

Materials and corrosion protection

• Body and cover of EN-JL 1030 (GG-20)

• Cross-piece and bolt of stainless steel

• Inside and outside bitumen varnish coating

Field of application

• Installation in streets or ground allowing 

operation of underground valves

KAT 5310-A

VAG Straßenkappen
aus Gußeisen, DIN-DVGW-geprüft 

Produktmerkmale
• Straßenkappen, bestehend aus einem 

Gehäuse mit Deckel, der in das Gehäuse
integriert und mit diesem unverlierbar ver-
bunden ist. 

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse und Deckel aus Gusseisen

EN-JL 1030 (GG-20)
• Steg und Bolzen aus Edelstahl
• Innen und außen Bitumen-Flüssiglackierung

Einsatzbereich
• Straßenkappen sind in Straßendecken bzw. 

Geländeoberflächen eingebaut und ermögli-
chen so jederzeit die Betätigung erdeinge-
bauter Armaturen

KAT 5310-A

VAG Surface Boxes
of plastic material, standard design,
pressure and heat resistant

Product features

• Easy to install and to maintain:

- Low weight

- Cast iron cover doesn't freeze, 

corrode nor rattle in the plastic material 

body

• Dimensions according to standards for cast   

iron street caps

Materials and corrosion protection

• Body of PE-HD

• Cover of cast iron EN-JL 1030 (GG-20)

• Cross-piece and bolt of stainless steel

• Cover: bitumen varnish coating

Field of application

• Installation in streets or ground allowing 

operation of underground valves

KAT 5311-A

VAG Straßenkappen
aus Kunststoff, Standard-Ausführung 
Druckbelastbar und hitzebeständig

Produktmerkmale
• Montage- und wartungsfreundlich

- Geringes Gewicht
- Kein Einfrieren, Festrosten und Klappern  

des Guss-Deckels im Kunststoff-Gehäuse 
• Abmessungen nach Bauartnormen für 

Guss-Straßenkappen

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuse aus Kunststoff
• Deckel aus Gusseisen EN-JL 1030 (GG-20)
• Steg und Bolzen aus Edelstahl
• Deckel Bitumen-Flüssiglackierung

Einsatzbereich
• Straßenkappen sind in Straßendecken bzw.

Geländeoberflächen eingebaut, um die Be-
tätigung erdeingebauter Armaturen zu ermög-
lichen

KAT 5311-A

VAG Surface Boxes
of plastic material, adjustable, pres-
sure and heat resistant

Product features

• Easy to install and to maintain:

- Low weight

- Cast iron cover doesn't freeze,

corrode nor rattle in the plastic material 

body

• Dimensions following standards for cast iron 

street caps

• Adjustable by two separate body parts of 

plastic material that can be slid into one 

another

Materials and corrosion protection

• Body parts of PE-HD

• Cover of cast iron EN-JL 1030 (GG-20)

• Cross-piece and bolt of stainless steel

• Cover: bitumen varnish coating

Field of application

• Installation in streets or ground allowing 

operation of underground valves

KAT 5312-A

VAG Straßenkappen
aus Kunststoff, höhenverstellbare
Druckbelastbar und hitzebeständig

Produktmerkmale
• Montage- und wartungsfreundlich

- Geringes Gewicht
- Kein Einfrieren, Festrosten oder Klappern 

des Guss-Deckels im Kunststoff-Gehäuse 
• Abmessungen in Anlehnung an Bauart-

formen für Guss-Straßenkappen 
• Höhenverstellbarkeit durch 2 Gehäuseteile 

aus Kunststoff, gegeneinander verschiebbar

Werkstoffe und Korrosionsschutz
• Gehäuseteile aus Kunststoff
• Deckel aus Gusseisen EN-JL 1030 (GG-20)
• Steg und Bolzen aus Edelstahl
• Deckel Bitumen-Flüssiglackierung

Einsatzbereich
• Straßenkappen sind in Straßendecken bzw. 

Geländeoberflächen eingebaut, um die Betäti-
gung erdeingebauter Armaturen zu ermöglichen

KAT 5312-A

Karakteristike proizvoda
• Kućište i integri ani poklopac, slobodni ali 
spojeni

Materijali i zaštita protiv korozije
• Kućište i poklopac  sivog liva EN-JL 1030 
(GG-20)
• i   nerđajućeg čelika
• Iznutra i  premaz bitumenskim lakom

Po je primene
• Ugradnja na ulicama ili zemljanim terenima za 
omogućavanje upravljanja ventila ugrađenih 
ispod zemlje

KAT 5310-A

VAG ulične kape  liv nog ,
odobreno prema DIN-DVGW

Karakteristike proizvoda
• Lake za ugradnju  i održavanje:
- Mala težina
- L v ni poklopac se ne zaleđuje, ne korodira i 
dobro naleže na plastični materijal
• Dimenzije  normama za liv ne 
ulične poklopce

Materijali i zaštita protiv korozije
• Kućište od PE-HD
• Poklopac od sivog liva EN-JL 1030 (GG-20)
•  nerđajućeg čelika
• Iznutra i  premaz bitumenskim lakom
• Poklopac zaštićen lakom na bazi bitumenske 
smole

Po je primene
• Ugradnja na ulicama ili zemljanim terenima za 
omogućavanje upravljanja ventila ugrađenih 
ispod zemlje

KAT 5311-A

VAG ulične kape
od plastičnog materijala, standardn  

, otporne na pritisak i topl

Karakteristike proizvoda
• Lake za ugradnju  i održavanje:
- Mala težina
- Liv ni poklopac ne le , ne korodira i 
dobro naleže na plastični materijal
• Dimenzije  normama za liv ne 
ulične poklopce
• Kape podesive pomoću dva odvojena dela 
kućišta od plastike koji se mogu uv  jedan u 
dru

Materijali i zaštita protiv korozije
• Delovi kućišta od PE-HD
• Poklopac od sivog liva EN-JL 1030 (GG-20)
•    nerđajućeg čelika
• Poklopac zaštićen lakom na bazi bitumenske 
smole

Po je primene
• Ugradnja na ulicama ili zemljanim terenima za 
omogućavanje upravljanja ventila ugrađenih 
ispod zemlje

KAT 5312-A

VAG ulične kape
od plastičnog materijala, podesive, otporne 
na pritisak i topl u
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Kappenreiniger
für Hydranten-Straßenkappen

Produktmerkmale
• Sehr hohe Reinigungsleistung
• Einfache Handhabung
• Geringes Gewicht
• Preiswert und wirtschaftlich

Werkstoffe
• Komplett aus Aluminium
• Dichtung aus Gummi

Einsatzbereich
• Zur schnellen und einfachen Reinigung von

Straßenkappen für Unterflurhydranten nach 
DIN 3221

Box cleaner 
for hydrant and surfaces boxes

Product features

• High cleaning performance

• Simple handling

• Lightweight

• Low priced and economic

Materials

• Completely of aluminium

• Gaskets of rubber

Field of application

• Quick and easy cleaning of surface boxes 

for underground hydrants acc. to DIN 3221

Karakteristike proizvoda
• Visok učinak čišćenja
• Jednostavno rukovanje
• Mala težina 
• Niska cena i ekonomičnost 

Materijali
• Kompletno  aluminij a
•   gume

Po je primene
• Brzo i lako čišćenje uličnih kapa 
za podzemne hidrante po DIN 3221

Čistač poklopaca
za hidrante i ulične kape
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